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BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE “X 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI APPARECCHI DELLA SERIE “X 20 V TEAM”

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“

20V max.
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. Velocidad al ralentí

¡PELIGRO! ֑ IGHQWLƞFD XQ SHOLJUR
de nivel alto que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
PXHUWH �S� HM�� SHOLJUR GH DVƞ[LD�

Perforación

Perforación con percusión

¡ADVERTENCIA! ֑ IGHQWLƞFD XQ
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
R LQFOXVR OD PXHUWH �S� HM�� ULHVJR
GH GHVFDUJD HOĝFWULFD�

Cincelado

Ajustar la posición de cincelado

¡CUIDADO! ֑ IGHQWLƞFD XQ
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
R PRGHUDGD �S� HM�� SHOLJUR GH
HVFDOGDGXUD�

¡Utilizar protección auditiva!

¡Utilizar protección para los ojos!

¡ATENCIÓN! ֑ AGYLHUWH GH
SRVLEOHV GDőRV PDWHULDOHV �S� HM��
SHOLJUR GH FRUWRFLUFXLWR�

¡Utilizar protección respiratoria!

Tensión/corriente continua ¡Utilice guantes de protección!

Indicador “Conectado” [�] Botón de velocidad [�]

Indicador de sentido de giro en 
sentido horario [�]

Indicador de sentido de giro en 
sentido antihorario [�]

Botón de sentido de giro [�]
Riesgo para la salud (véase 
Etiquetado del tubo de grasa de 
OXEULFDGR SDUD PûV GHWDOOHV�

Indicador de estado de carga [�]
0-3

No es apto para menores de 
� DőRV

։CXLGDGR� SXSHUƞFLH FDOLHQWH�
E[LVWH ULHVJR GH TXHPDGXUDV� Engrasar la herramienta
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Código de reciclaje Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

EO PDUFDGR CE UDWLƞFD OD
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

PûJLQD GHVSOHJDEOH FRQ ƞJXUDV GHO SURGXFWR

20 V MARTILLO PERFORADOR 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido previsto para las 

siguientes tareas:
– Perforación en piedra, madera y 

metal
– Cincelado en hormigón, piedra y 

enlucido
– Perforar con percusión en ladrillo, 

hormigón y piedra
  LD OX] GH WUDEDMR LED [�] ha sido 

determinada para iluminar de forma 
directa el área de trabajo.

  Utilice siempre el tipo de broca y 
accesorio correctos para el uso 
previsto. Observe los requisitos 
técnicos del producto al comprar y 
usar las herramientas de inserción 
�YĝDVH “DDWRV WĝFQLFRV”��

  Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos.

  CXDOTXLHU PRGLƞFDFLŒQ R XVR GLVWLQWR
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El operador o usuario del producto es 
responsable de accidentes o daños a 
personas y/o bienes de terceros o sus 
propiedades.

  El producto ha sido concebido 
únicamente para un uso privado.

  El producto no está concebido para 
su uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.
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  El producto es parte de la serie 
;ּ20ּVּTEAM y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
;ּ20ּVּTEAM. Los paquetes de 
baterías de la serie ;ּ20ּVּTEAM solo 
deben cargarse con cargadores de la 
serie ;ּ20ּVּTEAM.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
SLH]DV SHTXHőDV� ։E[LVWH SHOLJUR GH
DWUDJDQWDPLHQWR \ DVƞ[LD�

1 20 V Martillo perforador recargable
1 Mango adicional
1 Tope de profundidad
1 Llave para la cubierta de la carcasa
1 Grasa de lubricado
1 Toallita
1 Maletín
1 Manual de instrucciones

NOTA
u El paquete de baterías y el cargador 

no se incluyen en el volumen de 
suministro.

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
FRQVXOWH ODV SûJLQDV FRQ ODV ƞJXUDV \
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

�FLJ� A�

[1] Portabrocas SDS Plus
[2] Protector antipolvo
[3] Casquillo de bloqueo
[4] Alojamiento para mango adicional
[5] Selector de función
[6] Botón de seguridad (selector de 

IXQFLŒQ�

[7] Cubierta de la carcasa
[8] Botón de bloqueo (funcionamiento 

FRQWLQXR�
[9] Interruptor de encendido/apagado
[
] Mango
[�] Botón de liberación (paquete de 

EDWHUķDV�
[�] PDTXHWH GH EDWHUķDV 

[�] Luz de trabajo LED
[
] Panel de control
[�] IQGLFDGRU  �FRQHFWDGR�
[�] Indicador de estado de carga
[	] Indicador de nivel de velocidad
[�] IQGLFDGRU   (giro en sentido 

DQWLKRUDULR�
[�] BRWŒQ  �VHQWLGR GH JLUR�
[�] BRWŒQ  �QLYHO GH YHORFLGDG�
[�] IQGLFDGRU  �JLUR HQ VHQWLGR KRUDULR�
[�] BRWŒQ  �HVWDGR GH FDUJD�
[�] Presilla
[�] Tornillo de ajuste
[�] Mango adicional
[�] Mango
[�] Tope de profundidad

�FLJ� B�

[�] Maletín
[�] LODYH �FXELHUWD GH OD FDUFDVD�
[�] Grasa de lubricado
[�] Toallita


 EO SDTXHWH GH EDWHUķDV QR HVWû LQFOXLGR
en el volumen de suministro.

� Datos técnicos

20 V Martillo 
perforador 
recargable PKHAP 2058 A1
Tensión nominal U: 20 V 
Velocidad al 
UDOHQWķ Q0: 0–760 min–1

Número de impactos: 0–3800 bpm 
(min–1�

Energía del impacto: ��� -XOLRV
PHVR �VLQ EDWHUķD�� 4,9 kg
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Batería inteligente 
Performance de 
PARKSIDE

Smart PAPS 
20�ּA��6PDUW 
3A36 20�ּA�

Banda de 
frecuencia: 2�00֑2����� MH]
Potencia de 
transmisión: GBP 20 ת

Temperatura de entorno recomendada

THPSHUDWXUD Pû[�
�WRWDO�� ��0 ؃C
Durante la carga: �� ؃C D ��0 ؃C
Durante el 
funcionamiento: �� ؃C D ��0 ؃C
Durante el 
almacenamiento: 0 ؃C D ��� ؃C

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
YDORUDGR FRQ A HV SRU OR JHQHUDO�

Nivel de presión 
DFŹVWLFD LpA: 85,5 dB
IQVHJXULGDG KpA: 3,0 dB
Nivel de potencia 
DFŹVWLFD LWA: 93,5 dB
IQVHJXULGDG KWA: 3,0 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
YHFWRULDO GH ODV WUHV GLUHFFLRQHV� VH
FDOFXODQ FRQIRUPH D OD EN �2����

Vibración del mango principal
ah,HD: 6,958 m/s2

ah,CHeq: 9,819 m/s2

IQVHJXULGDG K� 1,5 m/s2

Vibración del mango adicional
ah,HD: 8,368 m/s2

ah,CHeq: 9,793 m/s2

IQVHJXULGDG K� 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u El valor de emisión de vibración 

y el valor de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado y 
pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor de emisión de 
vibración y el valor de emisión de ruido 
indicados pueden ser utilizados para 
una evaluación provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el uso 
efectivo de la herramienta eléctrica de 
los valores indicados en función del 
modo, en que se utiliza la herramienta 
eléctrica, en especial, el tipo de pieza 
de trabajo que se trabaja. Intente 
mantener lo más baja posible la 
carga por vibraciones y ruidos. Llevar 
guantes de protección durante el 
uso de la herramienta de inserción 
y limitar el tiempo de trabajo son 
ejemplos de medidas para reducir 
la carga por vibración. Además, se 
deben tener en cuenta todas las 
partes del ciclo de funcionamiento 
�SRU HMHPSOR� ORV WLHPSRV� HQ ORV
que la herramienta eléctrica está 
desconectada y aquellos, en los que 
HVWû HQFHQGLGD� SHUR VLQ FDUJD��
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Duración de la carga

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesiones personales y daños 
materiales debido al uso indebido 
del paquete de baterías!

u Siga las indicaciones de seguridad 
y notas de carga, así como el uso 
FRUUHFWR TXH ƞJXUDQ HQ HO PDQXDO
de instrucciones de su paquete 
de baterías y cargador de la serie 
;ּ20ּVּTEAM.

u En el manual de instrucciones aparte 
podrá encontrar una descripción 
detallada del proceso de carga y 
más información.

o El producto es parte de la serie 
;ּ20ּVּTEAM y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
;ּ20ּVּTEAM. Los paquetes de 
baterías de la serie ;ּ20ּVּTEAM solo 
deben cargarse con cargadores de la 
serie ;ּ20ּVּTEAM.

o Datos técnicos del paquete de baterías 
y el cargador: véase el manual de 
instrucciones aparte

o EO WLHPSR GH FDUJD HVWû LQƟXHQFLDGR
por factores como la temperatura del 
entorno y del paquete de baterías, así 
como la tensión de red adyacente, 
y puede variar según los valores 
HVSHFLƞFDGRV�

o Recomendamos utilizar este producto 
con los siguientes paquetes de 
baterías:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 204 A1
– Smart PAPS 208 A1

o Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1

Duración de la 
carga
Cargador

2ּAK
Paquete de 
baterías
3A3 20ּB�

�ּAK
Paquete de 
baterías
3A3 20ּB�

�ּAK
Smart PAPS 
20�ּA�

�ּAK
Smart PAPS 
20�ּA�

Mû[� 2��ּA
Cargador
3L*ּ20ּA��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

Mû[� ���ּA
Cargador
3L*ּ20ּA��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

Mû[� ���ּA
Cargador 
3D6L*ּ20ּA�

35 min 60 min 50 min 120 min

Cargador
Smart PLGS 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min
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Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
VHJXULGDG SDUD KHUUDPLHQWDV 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
ORV TXH FXHQWD HVWD KHUUDPLHQWD 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
GH DOLPHQWDFLŒQ� R KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV
que funcionan con batería (sin cable de 
DOLPHQWDFLŒQ��

Seguridad en el área de trabajo
D� Mantenga el área de trabajo limpia y 

ELHQ LOXPLQDGD�ֺLas áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

E� 1R WUDEDMH FRQ OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
TXH KD\D OķTXLGRV� JDVHV R SROYRV 
LQƟDPDEOHV�ֺLas herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

F� Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺEn caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
D� EO HQFKXIH GH FRQH[LŒQ GH OD 

KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD GHEH 
encajar en la toma de corriente. 
1R PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ PRGR 
alguno. No utilice ningún adaptador 
FRQ KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV 
FRQHFWDGDV D WLHUUD�ֺLos enchufes no 
PRGLƞFDGRV \ ODV WRPDV GH FRUULHQWH
que coinciden reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

E� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, cocinas 
\ QHYHUDV�ֺE[LVWH ULHVJR HOHYDGR SRU
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

F� MDQWHQJD DOHMDGD OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica de la lluvia o las 
KXPHGDGHV�ֺLa penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

G� No utilice el cable de conexión para 
RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU OD 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD R GHVFRQHFWDU 
HO HQFKXIH GH OD WRPD GH FRUULHQWH 
tirando del cable. Mantenga alejado 
el cable de conexión del calor, 
DFHLWH� FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV 
PŒYLOHV GH GLVSRVLWLYRV�ֺLos cables 
GH FRQH[LŒQ HQUHGDGRV R GDőDGRV
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

H� 6L WUDEDMD FRQ OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
SDUD HO H[WHULRU�ֺEl uso de un cable 
GH H[WHQVLŒQ DSURSLDGR SDUD HO H[WHULRU
reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.
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I� Si no se puede evitar el uso de la 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD HQ XQ HQWRUQR 
KŹPHGR� XWLOLFH XQ LQWHUUXSWRU 
DXWRPûWLFR�ֺEl uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
D� Esté atento y preste atención 

D OR TXH KDFH \ SURFHGD FRQ 
VHQVDWH] D OD KRUD GH WUDEDMDU 
FRQ OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� 
1R XWLOLFH QLQJXQD KHUUDPLHQWD 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO R 
PHGLFDPHQWRV�ֺUn momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

E� Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
LQGLYLGXDO�ֺEl uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, 
reduce el riesgo de lesiones.

F� Evite un arranque involuntario. 
CHUFLŒUHVH GH TXH OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectarla 
DO VXPLQLVWUR GH FRUULHQWH \�R 
OD EDWHUķD�ֺEl transporte de la 
herramienta eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.

G� 4XLWH ODV KHUUDPLHQWDV GH DMXVWH R 
llaves de tuercas antes de encender 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺUna 
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

H� Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
HQ WRGR PRPHQWR HO HTXLOLEULR�ֺDe 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

I� Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
SDUWHV PŒYLOHV�ֺLa ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

J� Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
cerciórese de que están conectados 
\ VH XWLOL]DQ FRUUHFWDPHQWH�ֺEl 
uso de un dispositivo de aspiración 
de polvo puede reducir los peligros 
derivados del polvo.

K� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV� LQFOXVR VL 
está familiarizado con el uso de la 
KHUUDPLHQWD�ֺUn manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

8VR \ FXLGDGR GH OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica
D� 1R VREUHFDUJXH OD KHUUDPLHQWD 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD GHVLJQDGD 
D WDO ƞQ�ֺTrabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

E� 1R XWLOLFH QLQJXQD KHUUDPLHQWD 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
GHIHFWXRVR�ֺUna herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.
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F� DHVFRQHFWH HO HQFKXIH GH OD WRPD 
GH FRUULHQWH \�R TXLWH OD EDWHUķD 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
ODV SDUWHV GH OD KHUUDPLHQWD 
de inserción o colocar aparte 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺEstas 
medidas de precaución evitan un 
arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.

G� MDQWHQJD ODV KHUUDPLHQWDV 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
KHUUDPLHQWD R QR KD\DQ OHķGR 
estas instrucciones, utilicen 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD�ֺLas 
herramientas eléctricas son peligrosas 
VL ODV XWLOL]DQ SHUVRQDV VLQ H[SHULHQFLD�

H� TUDWH FRQ FXLGDGR ODV KHUUDPLHQWDV 
HOĝFWULFDV \ ODV KHUUDPLHQWDV 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
IXQFLRQDPLHQWR GH OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica. Haga reparar las partes 
GDőDGDV GH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD 
DQWHV GH XVDUOD�ֺUna gran cantidad 
de accidentes tienen su origen en 
XQ PDQWHQLPLHQWR GHƞFLHQWH GH ODV
herramientas eléctricas.

I� MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
ODV KHUUDPLHQWDV GH FRUWH�ֺLas 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
DƞODGRV VH DWDVFDQ PHQRV \ VRQ PûV
cómodas de usar.

J� 8WLOLFH ODV KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV� 
DFFHVRULRV� KHUUDPLHQWDV GH 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
D UHDOL]DU�ֺEl uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 

a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

K� Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� OLPSLRV 
\ OLEUHV GH DFHLWH \ JUDVD�ֺLos 
PDQJRV \ ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

8VR \ FXLGDGR GH OD KHUUDPLHQWD D 
batería
D� Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
IDEULFDQWH�ֺE[LVWH SHOLJUR GH LQFHQGLR
si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

E� Por ello, utilice solo las baterías 
DSURSLDGDV HQ ODV KHUUDPLHQWDV 
HOĝFWULFDV�ֺEl uso de baterías distintas 
puede provocar lesiones y peligro de 
incendio.

F� Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
ORV FRQWDFWRV�ֺUn cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

G� Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
DVLVWHQFLD PĝGLFD VXSOHPHQWDULD�ֺEl 
líquido saliente de la batería puede 
causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

H� No utilice ninguna batería dañada o 
PRGLƞFDGD�ֺLas baterías dañadas o 
PRGLƞFDGDV SXHGHQ FRPSRUWDUVH GH
manera imprevisible y provocar fuego, 
XQD H[SORVLŒQ R SHOLJURV GH OHVLŒQ�
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I� No exponga la batería al fuego o 
D WHPSHUDWXUDV PX\ HOHYDGDV�ֺEl 
fuego o temperaturas por encima 
GH ���0 ؃C SXHGHQ SURYRFDU XQD
H[SORVLŒQ�

J� Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
KHUUDPLHQWD D EDWHUķD IXHUD GH ORV 
rangos de temperatura indicados 
HQ HO PDQXDO GH LQVWUXFFLRQHV�ֺUna 
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

Servicio
D� DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR 

UHSDUH VX KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD 
y solo con piezas de repuesto 
RULJLQDOHV�ֺDe este modo, permanece 
inalterada la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

E� Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
GDőDGDV�ֺEl mantenimiento completo 
de las baterías solo debe llevarlo a 
cabo el fabricante o representante 
autorizado.

NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el riesgo 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que las personas 
con implantes médicos consulten 
a su médico y al fabricante del 
implante médico antes de utilizar 
este producto!

� Indicaciones de seguridad 
para el martillo

m ¡ADVERTENCIA!
¡Utilice protección auditiva! El 
efecto del ruido puede provocar 
pérdida auditiva.

Utilice máscara antipolvo.

m ¡ADVERTENCIA!
u Es posible que en los trabajos de 

perforación y cincelado se utilicen 
materiales que pueden generar 
polvos nocivos o venenosos. Estos 
polvos suponen un peligro para la 
salud de la persona que maneja 
la herramienta eléctrica, así como 
para la salud de las demás personas 
SUHVHQWHV HQ ODV SUR[LPLGDGHV�

u Cerciórese de que no impacta con 
líneas de agua, gas o electricidad 
cuando trabaje con la herramienta 
eléctrica. Compruebe, en su caso, 
con un buscador de líneas antes de 
perforar o cortar en una pared.

Indicaciones de seguridad para todos 
los trabajos
  Utilice protección auditiva. El efecto 

del ruido puede provocar pérdida 
auditiva.

  Utilice los mangos auxiliares, si 
HVWRV KDQ VLGR VXPLQLVWUDGRV FRQ OD 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� La pérdida del 
control puede provocar lesiones.

  6XMHWH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD SRU 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODQWHV 
si realiza trabajos, en los que la 
KHUUDPLHQWD GH SHUIRUDFLŒQ R ORV 
tornillos puedan entrar en contacto 
con cables eléctricos ocultos o 
con el propio cable de conexión. El 
contacto con un cable conductor de 
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tensión puede poner en tensión partes 
metálicas del dispositivo, y provocar 
una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad durante 
el uso de brocas largas con martillos 
perforadores
  Inicie siempre el proceso de 

perforación a una velocidad baja 
\ VLHPSUH TXH OD KHUUDPLHQWD 
GH SHUIRUDFLŒQ KD\D HQWUDGR HQ 
contacto con la pieza de trabajo. A 
velocidades mayores, la broca puede 
doblarse ligeramente si puede girar 
con libertad sin entrar en contacto con 
la pieza de trabajo.

  No realice ninguna presión excesiva 
y solo en el sentido longitudinal de 
OD KHUUDPLHQWD GH SHUIRUDFLŒQ� Las 
brocas pueden torcerse y, al hacerlo, 
romperse o provocar la pérdida del 
control y lesiones.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales

  Utilice dispositivos de búsqueda 
apropiados para localizar líneas de 
suministro ocultas o consulte con 
la empresa de suministro local. El 
contacto con líneas eléctricas puede 
provocar fuego y una descarga 
HOĝFWULFD� E[LVWH ULHVJR GH H[SORVLŒQ
si se daña una línea de gas. La 
penetración en una línea de agua 
provoca daños materiales.

  EVSHUH D TXH OD KHUUDPLHQWD 
HOĝFWULFD VH KD\D GHWHQLGR SRU 
completo antes de depositarla. 
La herramienta de inserción puede 
engancharse y provocar una pérdida 
del control de la herramienta eléctrica.

  Asegure la pieza de trabajo. 
Una pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeción o torno de 
banco se sujeta de forma más segura 
que con la mano.

  1R WRTXH ODV KHUUDPLHQWDV GH 
inserción ni las partes adyacentes 
de la carcasa poco después del 
funcionamiento. Estas pueden 
calentarse mucho durante el 
funcionamiento y causar quemaduras.

  LD KHUUDPLHQWD GH LQVHUFLŒQ SXHGH 
atascarse al perforar. Procure 
una posición segura y sujete la 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD ƞUPHPHQWH 
con ambas manos. De lo contrario, 
puede perder el control de la 
herramienta eléctrica.

  MDQWHQJD ELHQ VXMHWD OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica durante el trabajo y 
procure una posición segura. La 
herramienta eléctrica se maneja de 
forma más segura con las dos manos.

AFFHVRULRV RULJLQDOHV�HTXLSDPLHQWR 
adicional

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no hayan 

VLGR UHFRPHQGDGRV SRU  .
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica y fuego.

  Utilice solo accesorios y equipamiento 
DGLFLRQDO HVSHFLƞFDGRV HQ HO PDQXDO
de instrucciones o cuyo alojamiento 
sea compatible con el producto.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.
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  Apague de inmediato el producto en 
caso de fallo de funcionamiento. Haga 
revisar el producto por un especialista 
FXDOLƞFDGR \� VL HV QHFHVDULR�
repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
DGHFXDGD� H[LVWH XQ ULHVJR SRWHQFLDO SRU
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido a 
emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.

  Daños personales o materiales 
provocados por herramientas de 
inserción defectuosas o el impacto 
repentino de un objeto oculto durante 
el uso.

  Peligro de lesión y daños materiales 
provocados por objetos desprendidos.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[WUDLJD HO SURGXFWR GHO HPEDODMH \

retire todos los materiales de embalaje 
y láminas de protección.

2. Compruebe que ha recibido todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
descrito está completo (véase 
“VROXPHQ GH VXPLQLVWUR”��

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantía”.

� Accesorios

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no hayan 

VLGR UHFRPHQGDGRV SRU  .
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica y fuego.

Para el uso seguro y correcto de este 
producto son necesarios, entre otros, 
ORV VLJXLHQWHV DFFHVRULRV� FRPR S� HM�
herramientas y herramientas de inserción:

o Herramienta de inserción SDS Plus
o Equipo de protección individual 

adecuado

Puede adquirir las herramientas y las 
herramientas de inserción en un distribuidor 
especializado. Al comprar tenga siempre 
en cuenta los requisitos técnicos de este 
SURGXFWR �YĝDVH “DDWRV WĝFQLFRV”�� SL
tiene alguna duda, pregunte a un técnico 
FXDOLƞFDGR \ DVHVŒUHVH FRQ VX GLVWULEXLGRU�

� Preparación

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
SRU SXHVWD HQ PDUFKD LQYROXQWDULD�

u IQVHUWH HO SDTXHWH GH EDWHUķDV [�]
en el producto solo si está 
completamente listo para usar.

� 6HOHFFLŒQ GH XQD KHUUDPLHQWD

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u El uso del producto con la función 
de cincelado solo debe realizarse 
con el cincel insertado.

o Para perforar con percusión y perforar 
de forma normal, utilice una broca 
SDS Plus.

o Para el cincelado, utilice un cincel SDS 
Plus.



18 ES

� MRQWDU�GHVPRQWDU OD 
KHUUDPLHQWD 6D6 3OXV

o La herramienta SDS Plus tiene 
un poco de juego radial debido al 
sistema. Esto no afecta en absoluto a 
la precisión de la perforación.

o Antes del uso, limpie la herramienta 
SDS Plus y engrase ligeramente el 
H[WUHPR TXH YD D LQVHUWDU FRQ JUDVD GH
lubricado [�] �DSUR[� 0�� J D � J��

o Al insertar la herramienta, asegúrese 
de que el protector antipolvo [2] no 
resulte dañado. El protector antipolvo 
evita continuamente que el polvo 
de la perforación penetre en el 
portabrocas SDS Plus [1] durante el 
funcionamiento.
Haga reemplazar de inmediato 
el protector antipolvo dañado.
Recomendamos que esto sea 
realizado por nuestro centro de 
VHUYLFLR �YĝDVH “AVLVWHQFLD”��

MRQWDU OD KHUUDPLHQWD 6D6 3OXV

�FLJ� C�

1. Desbloquear el portabrocas SDS 
Plus [1]: Tire del casquillo de 
bloqueo [3] hacia atrás.

2. Inserte la herramienta SDS Plus 
girándola en el portabrocas SDS 
Plus [1].

3. Fijar la herramienta SDS Plus: Suelte el 
casquillo de bloqueo [3].

4. Compruebe si la herramienta SDS Plus 
DVLHQWD ƞUPHPHQWH WLUDQGR GH HOOD�

DHVPRQWDU OD KHUUDPLHQWD 6D6 3OXV

�FLJ� C�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
quemaduras!

u Las herramientas de inserción, 
en particular las brocas, pueden 
FDOHQWDUVH HQ H[FHVR� EQ VX FDVR�
lleve guantes de protección.

1. Desbloquear el portabrocas SDS 
Plus [1]: Tire del casquillo de 
bloqueo [3] hacia atrás.

2. Quite la herramienta SDS Plus.

� Ajustar el mango adicional

NOTA
u Puede girar el mango adicional [�]

��0؃ DOUHGHGRU GHO SURGXFWR \
colocarlo en la posición deseada

u Las indicaciones de sentido (sentido 
KRUDULR�VHQWLGR DQWLKRUDULR� HQ HVWH
apartado deben interpretarse con el 
usuario ubicado detrás del producto.

MRQWDU HO PDQJR DGLFLRQDOּ [�]

�FLJ� D�

1. Gire el mango [�] del mango 
adicional [�] en sentido antihorario. De 
este modo, la presilla [�] se amplía.

2. Deslice la presilla [�] del mango 
adicional [�] detrás del casquillo de 
bloqueo [3].

3. Coloque la presilla [�] en el alojamiento 
para mango adicional [4].

4. Gire el mango [�] del mango 
adicional [�] en sentido horario para 
DSUHWDU ƞUPHPHQWH OD SUHVLOOD [�].

DHVPRQWDU HO PDQJR DGLFLRQDOּ [�]

�FLJ� D�

1. Gire el mango [�] del mango 
adicional [�] en sentido antihorario. De 
este modo, la presilla [�] se amplía.

2. Quite el mango adicional [�] del 
producto pasando la presilla [�] por 
encima del casquillo de bloqueo [3].
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� Ajustar el tope de 
profundidad

�FLJ� D�

1. AƟRMH HO WRUQLOOR GH DMXVWH [�].
2. Introduzca el tope de profundidad [�]

en la abertura pequeña debajo del 
WRUQLOOR GH DMXVWH [�].

3. CRORTXH HO WRSH GH SURIXQGLGDG [�]
hasta que la distancia entre la punta 
de la broca y la punta del tope 
de profundidad corresponda a la 
profundidad de perforación necesaria.

4. Fije el tope de profundidad [�]
apretando el tornillo de ajuste [�].

� Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías

o PXOVH HO ERWŒQ   junto al indicador 
de estado de carga del paquete de 
EDWHUķDV [�].

o El estado de carga del paquete 
GH EDWHUķDV [�] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga.

Indicador Color 6LJQLƞFDGR
Rojo, 
naranja, 
verde

Carga 
completa

Rojo, 
naranja

Carga 
parcial

Rojo Debe 
cargarse

o Cargue el paquete de baterías [�] solo 
si el LED rojo del indicador de estado 
de carga está encendido.

� Cargar el paquete de baterías

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño del 
paquete de baterías [�]!

u NR H[SRQJD HO SDTXHWH GH
baterías [�] a la luz solar directa 
durante un tiempo prolongado ni lo 
coloque sobre un radiador. Respete 
OD WHPSHUDWXUD GH HQWRUQR GH Pû[�
��0 ؃C�

NOTA
u En el manual de instrucciones 

del cargador podrá encontrar 
instrucciones detalladas.

u Si el paquete de baterías [�] todavía 
se encuentra caliente, déjelo enfriar 
antes de la carga.

1. Quite el paquete de baterías [�] del 
producto.

2. Inserte el paquete de baterías [�] en el 
receptáculo de carga del cargador.

3. Conecte el cargador a una toma de 
corriente.

4. Después de la carga: Desconecte el 
FDUJDGRU GH OD WRPD GH FRUULHQWH�

5. E[WUDLJD HO SDTXHWH GH EDWHUķDV [�] del 
cargador.

LED de control del cargador

Verde Rojo 6LJQLƞFDGR
Se 
enciende

— Carga completa
Modo standby 
(no hay ningún 
paquete de 
baterías [�]
LQVHUWDGR�

— Se 
enciende

Cargando
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Verde Rojo 6LJQLƞFDGR
— Parpadea El paquete de 

baterías [�] está 
sobrecalentado

Parpadea Parpadea El paquete de 
baterías [�] está 
defectuoso

� Funcionamiento
  Utilice el producto solo con el mango 

adicional [�] montado. Durante el uso, 
sujete el producto por el mango [
] y el 
mango adicional con ambas manos.

  Fije y asegure la pieza de trabajo 
con abrazaderas o de otro modo en 
una base estable. Si sujeta la pieza 
de trabajo únicamente con la mano 
o contra su cuerpo, seguirá siendo 
inestable, lo que puede provocar una 
pérdida del control.

� IQVHUWDU�TXLWDU HO SDTXHWH GH 
baterías

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
SRU SXHVWD HQ PDUFKD LQYROXQWDULD�

u IQVHUWH HO SDTXHWH GH EDWHUķDV [�]
solo cuando el producto esté 
completamente listo para su uso.

m ¡ATENCIÓN! ¡Existe riesgo de 
daños materiales y daños en el 
producto!

u Un paquete de baterías incorrecto 
puede dañar el producto y el 
paquete de baterías.

Insertar el paquete de baterías
1. IQVHUWH HO SDTXHWH GH EDWHUķDV [�] en la 

SDUWH LQIHULRU GHO PDQJR [
].
2. Asegúrese de que el paquete de 

EDWHUķDV  [�] encaje de forma audible.

Quitar el paquete de baterías
1. PXOVH HO ERWŒQ GH OLEHUDFLŒQ [�] del 

SDTXHWH GH EDWHUķDV [�].
2. E[WUDLJD HO SDTXHWH GH EDWHUķDV [�] del 

PDQJR  [
].

� Seleccionar modo operativo

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Accione el selector de función [5]
cuando el producto esté parado.

1. Desbloquee el selector de función [5]
pulsando el botón de seguridad [6].

2. GLUH HO VHOHFWRU GH IXQFLŒQ [5] a 
la posición deseada. El botón de 
seguridad [6] encaja de forma audible.

Símbolo Función

Perforación (percutor 
APAGADO�

Perforación con percusión 
�SHUFXWRU ENCENDIDO�

Ajustar la posición de 
cincelado

Cincelado

� Ajustar la posición de 
cincelado

1. CRORTXH HO VHOHFWRU GH IXQFLŒQ [5] HQ 
�DMXVWDU OD SRVLFLŒQ GH FLQFHODGR��

2. Gire el cincel SDS Plus en el 
portabrocas SDS Plus [1] a la posición 
requerida.

3. CRORTXH HO VHOHFWRU GH IXQFLŒQ [5] HQ 
�FLQFHODGR��
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� Ajustar el sentido de giro

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Accione [�] cuando el producto 
esté parado.

o Pulse [�] para ajustar el sentido de 
giro. El indicador correspondiente se 
enciende.

Indicador Sentido de giro

En sentido horario

En sentido antihorario

� Ajustar la velocidad
o Pulse [�] para escoger entre los 

� QLYHOHV GH YHORFLGDG�
o Puede ajustar la velocidad si el 

producto está en funcionamiento.

Nivel Velocidad
1 Velocidad más baja
6 Velocidad más alta

Velocidad Diámetro 
GHO RULƞFLR Materiales

Bajo Grande

Materiales 
duros 
�S� HM��
PHWDO�

Alto Pequeño

Materiales 
blandos 
�S� HM��
PDGHUD�

� EQFHQGLGR�DSDJDGR

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
por funcionamiento continuo 
involuntario del producto!

u Antes de insertar el paquete 
de baterías [�], compruebe si 
el interruptor de encendido/
apagado [9] funciona correctamente 
y si al soltarlo vuelve a la posición 
APAGADO.

Encendido
1. Inserte el paquete de baterías [�].
2. Mantenga pulsado el interruptor de 

HQFHQGLGR�DSDJDGR  [9].
La luz de trabajo LED [�] se enciende 
mientras mantiene pulsado el 
interruptor de encendido/apagado.

Apagado
1. Suelte el interruptor de encendido/

DSDJDGR [9].
2. Espere a que el producto se haya 

detenido por completo antes de 
depositarlo.

3. Quite el paquete de baterías [�] del 
producto si lo deja sin supervisión o ha 
terminado de trabajar con él.

Funcionamiento continuo (para el 
cincelado)
1. Mantenga pulsado el interruptor 

GH HQFHQGLGR�DSDJDGR [9]. Pulse 
simultáneamente el botón de 
bloqueo [8].
Si suelta el interruptor de encendido/
apagado, el producto trabaja en 
funcionamiento continuo.

2. Para interrumpir el funcionamiento 
continuo, pulse brevemente el botón 
de bloqueo [8].
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� Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías 
en el producto

o PXOVH  [�] HQ HO SDQHO GH FRQWURO  [
].
o El estado de carga del paquete 

GH EDWHUķDV [�] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [�].

o Durante el funcionamiento, se muestra 
permanentemente el estado de carga 
del paquete de baterías [�] en el 
indicador de estado de carga [�].

Color 6LJQLƞFDGR
Rojo, naranja, verde Carga completa
Rojo, naranja Media carga
Rojo Debe cargarse

o Cargue el paquete de baterías [�] solo 
si el LED rojo del indicador de estado 
de carga [�] está encendido.

� Transporte
o ASDJXH HO SURGXFWR \ H[WUDLJD HO

paquete de baterías [�]. Espere a que 
todas las piezas en movimiento se 
hayan parado.

o Quite la herramienta de inserción.
o Lleve siempre el producto por el 

PDQJR [
].

� Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión 
SRU SXHVWD HQ PDUFKD LQYROXQWDULD�

u Protéjase durante los trabajos de 
mantenimiento y limpieza.

u ASDJXH HO SURGXFWR \ H[WUDLJD HO
paquete de baterías [�].

o Deje que nuestro centro de 
servicio realice las reparaciones y 
los mantenimientos que no estén 
descritos en este manual (véase 
“AVLVWHQFLD”�� UWLOLFH VROR SLH]DV GH
repuesto originales.

� Limpieza

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u Nunca rocíe el producto con agua.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Las sustancias químicas pueden 
atacar las piezas de plástico del 
producto. No utilice ningún producto 
de limpieza o disolvente.

o Mantenga limpios las ranuras de 
ventilación, la carcasa del motor y los 
mangos del producto. Para ello, utilice 
un paño húmedo o un cepillo.

o Limpie el portabrocas SDS Plus [1].
Para ello, tire del casquillo de 
bloqueo [3] hacia atrás y quite el 
protector antipolvo [2] hacia adelante.

� Mantenimiento
o Antes de cada uso, compruebe que 

el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

o EQJUDVH UHJXODUPHQWH ORV H[WUHPRV
que vaya a insertar de la herramienta 
SDS Plus con un poco de grasa de 
lubricado [�] �DSUR[� 0�� J D � J��

o Vuelva a engrasar la herramienta SDS 
Plus, cuando apenas quede grasa en 
el vástago.

o El lubricado de la herramienta SDS 
Plus garantiza un funcionamiento 
ƟXLGR \ XQD YLGD ŹWLO SURORQJDGD�
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Rellenar el engranaje de grasa de 
lubricado

�FLJ� D�

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u La grasa de lubricado [�] incluida en 
este volumen de suministro no es 
apropiada para el engranaje.

NOTA
u Llene de grasa de lubricado después 

GH DSUR[� �0 KRUDV GH WUDEDMR R VL
disminuye la potencia de impacto.

1. AEULU OD FXELHUWD GH OD FDUFDVD [7]: 
Gire la cubierta de la carcasa con la 
OODYH  [�] en sentido antihorario.

2. Llene con grasa de lubricado. La grasa 
de engranaje es apropiada para la 
lubricación central.

3. Cerrar la cubierta de la carcasa [7]: 
Gire la cubierta de la carcasa con la 
OODYH  [�] en sentido horario.

� Conservación
o Guarde el producto y sus accesorios 

siempre
– Limpios,
– Seco,
– Protegido del polvo,
– En el maletín [�],
– Fuera del alcance de los niños.

o La temperatura de almacenamiento del 
paquete de baterías [�] y el producto 
RVFLOD HQWUH 0 ؃C \ ��� ؃C� DXUDQWH
el almacenamiento, evite el calor o 
IUķR H[WUHPR SDUD TXH HO SDTXHWH GH
baterías no pierda su rendimiento.

o Antes del almacenamiento: Quite el 
paquete de baterías [�] del producto.

� 3LH]DV GH UHSXHVWR�
accesorios

o Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
ZZZ�RSWLPH[�Vhop.com.

o Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido.

o Solo puede realizar pedidos online.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
FOLHQWH GH LLGO �YĝDVH “AVLVWHQFLD”��

Pieza Número de pedido
Mango 
adicional [�] 99945808201
Grasa de 
OXEULFDGR  [�] 99945808204
Toallita [�] 99945808205

� Aplicación PARKSIDE

NOTA
u Con la aplicación PARKSIDE, 

puede supervisar el producto y 
controlar determinadas funciones.
LDV IXQFLRQHV SXHGHQ PRGLƞFDUVH
con actualizaciones de la aplicación 
\ GHO ƞUPZDUH� EQ HO PDQXDO GH OD
batería inteligente podrá encontrar 
más información sobre la aplicación 
PARKSIDE.

u La aplicación PARKSIDE es 
compatible con los sistemas 
RSHUDWLYRV LOS ���0 \ VXSHULRU R
AQGURLG ��0 \ VXSHULRU�
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� Requisitos
Para encontrar el producto en la 
aplicación PARKSIDE, deben cumplirse 
los siguientes requisitos:

o En su smartphone debe estar 
instalada la aplicación PARKSIDE y el 
Bluetooth® activado.

o En el producto está insertado el 
paquete de baterías siguiente: 
PARKSIDE Performance batería 
inteligente 3A36ּ20�ּA� R
3A36ּ20�ּA�.
Este paquete de baterías inteligente 
ya ha sido conectado a la aplicación 
PARKSIDE.
El producto se comunica a través del 
paquete de baterías inteligente con la 
aplicación PARKSIDE.

o El paquete de baterías inteligente 
está emparejado con la aplicación 
PARKSIDE.

� Conectar el producto a la 
aplicación PARKSIDE

1. Inserte el paquete de baterías 
inteligente [�].

2. Pulse [�]. [�] parpadea.
Si el producto está conectado,  se 
ilumina continuamente.

3. Abra la aplicación PARKSIDE.
El producto se muestra en la lista. Si 
el producto no se muestra en la lista, 
agréguelo manualmente.

� Conectar manualmente el 
producto

Supervisar y controlar el producto
1. Seleccione el producto de la lista.

Se muestra la página Vista general del 
producto.

2. Seleccione el ajuste deseado en la 
página Vista general.
SL QR HVWû VHJXUR� SXOVH   para 
seleccionar el menú ayuda.
Se muestra una ventana de diálogo 
con una descripción del ajuste 
respectivo.

� Subsanación de problemas

Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

El paquete de baterías [�] no 
se ha insertado.

Inserte el paquete de 
baterías [�] (véase “Insertar/
TXLWDU HO SDTXHWH GH EDWHUķDV”��

El paquete de baterías [�] está 
descargado.

Cargue el paquete de 
baterías [�] (véase “Cargar el 
SDTXHWH GH EDWHUķDV”��

El interruptor de encendido/
DSDJDGR  [9] está defectuoso.

Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�YĝDVH “AVLVWHQFLD”��El motor está defectuoso.

La potencia del 
producto es débil.

PUHVLŒQ H[FHVLYD VREUH HO
producto

Aplique solo una presión 
moderada sobre el producto.

Muy poca grasa de 
lubricado [�] en el portabrocas 
SDS Plus [1]

Engrase la herramienta SDS 
POXV �YĝDVH “MDQWHQLPLHQWR”��
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Problema Causa posible Solución
El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�YĝDVH “AVLVWHQFLD”��

El interruptor de encendido/
DSDJDGR [9] está defectuoso.

� Eliminación
NOTA
u Elimine la grasa de lubricado [�] del 

producto por separado conforme a 
las disposiciones locales.

El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a� y números (b� que 
VLJQLƞFDQ OR VLJXLHQWH� 1–7: 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:
Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
SURGXFWR DO ƞQDO GH VX YLGD ŹWLO�
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
SLODV�EDWHUķDV�

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
WŒ[LFRV TXH GHEHQ WUDWDUVH FRQIRUPH
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
UHFROHFFLŒQ HVSHFķƞFR SDUD HOOR�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
QRUPDV GH FDOLGDG H[LJHQWHV \ KD VLGR
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.

La garantía para este producto es de 
5 DőRV D SDUWLU GH OD IHFKD GH FRPSUD�
La garantía empieza el día de la fecha 
GH FRPSUD� CRQVHUYH HO MXVWLƞFDQWH GH
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.
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Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 5 DőRV
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
H[WLHQGH SRU XQD UHFODPDFLŒQ GH JDUDQWķD
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 458082_2401� FRPR MXVWLƞFDQWH GH
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda� o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo� e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En SDUNVLGH�GL\�FRP puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a SDUNVLGH�GL\�FRP. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
(IAN� 458082_2401 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E�Mail:  owim@lidl.es
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�  Declaración UE de conformidad

 

 



























 
   

 





















    
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso. Giri a vuoto

PERICOLO! ֑ IQGLFD XQ
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
JUDYL OHVLRQL �DG HV� ULVFKLR GL
VRƙRFDPHQWR�

Foratura

Foratura a percussione

AVVERTENZA! ֑ IQGLFD XQ
pericolo a medio rischio che, se 
non evitato, può causare la morte 
R JUDYL OHVLRQL �DG HV� ULVFKLR GL
VFRVVH HOHWWULFKH�

Scalpellatura

Regolazione della posizione dello 
scalpello

CAUTELA! ֑ IQGLFD XQD PLQDFFLD
a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni 
OLHYL R GL PHGLD JUDYLWĊ �DG HV�
SHULFROR GL VFRWWDWXUH�

IQGRVVDUH OH FXƚH GL SURWH]LRQH�

IQGRVVDUH RFFKLDOL GL SURWH]LRQH�

ATTENZIONE! ֑ AYYHUWH GL
SRVVLELOL GDQQL PDWHULDOL �DG HV�
SHULFROR GL FRUWRFLUFXLWR�

Indossare una protezione delle 
YLH UHVSLUDWRULH�

Corrente/tensione continua IQGRVVDUH JXDQWL SURWHWWLYL�

Indicatore “Collegato” [�] PXOVDQWH GL YHORFLWĊ [�]

Indicatore del senso di rotazione 
LQ VHQVR RUDULR [�]

Indicatore del senso di rotazione 
LQ VHQVR DQWLRUDULR [�]

Pulsante del senso di 
URWD]LRQH [�]

Rischio per la salute (vedi 
l’etichetta sul tubo del grasso per 
XOWHULRUL GHWWDJOL�

IQGLFDWRUH GHO OLYHOOR GL FDULFD [�]
0-3

Non adatto a bambini sotto i 
3 anni

CDXWHOD� SXSHUƞFLH FDOGD�
Sussiste il rischio di ustioni. Ingrassaggio dell’utensile
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Codice di riciclaggio Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

PDJLQD SLHJKHYROH FRQ ƞJXUH GHO SURGRWWR

20 V MARTELLO DEMOLITORE 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato alle 

seguenti attività:
– Foratura di pietra, legno e metallo
– Scalpellatura di calcestruzzo, pietra 

e intonaco
– Foratura a percussione di mattoni, 

calcestruzzo e pietra
  LD OXFH GD ODYRUR D LED [�] ha lo 

scopo di illuminare l’area di lavoro 
diretta.

  Utilizzare sempre il tipo di trapano e gli 
accessori corretti per l’uso previsto. Al 
momento dell’acquisto e dell’uso degli 
strumenti di inserimento, osservare i 
requisiti tecnici del prodotto (vedere 
“DDWL WHFQLFL”��

  Utilizzare il prodotto solo in ambiente 
asciutto.

  AOWUL XVL R PRGLƞFKH DO SURGRWWR
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, lesioni 
e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  L’operatore o l’utilizzatore del prodotto 
è responsabile di incidenti o lesioni 
personali e/o danni a terzi o alle loro 
proprietà.

  Il prodotto è destinato esclusivamente 
all’uso privato.

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

  Rispettare tutte le norme di sicurezza, 
gli standard e i regolamenti locali 
applicabili. L’uso di elettroutensili 
rumorosi può essere consentito solo 
in determinati momenti, in base alle 
normative nazionali o locali.
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  Il prodotto fa parte della serie 
;ּ20ּVּTEAM e può essere utilizzato 
con batterie della serie ;ּ20ּVּTEAM.
Le batterie della serie ;ּ20ּVּTEAM
possono essere caricate solo con 
caricabatterie della serie ;ּ20ּVּTEAM.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

QRQ VRQR JLRFDWWROL SHU EDPELQL� I
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
SLFFROH SDUWL� SXVVLVWH LO ULVFKLR GL
LQJHULPHQWR H VRƙRFDPHQWR�

1 20 V Martello demolitore ricaricabile
1 Impugnatura aggiuntiva
1 Arresto di profondità
1 Chiave per coperchio 

dell’alloggiamento
1 Grasso
1 Panno per la pulizia
1 Valigetta
1 Istruzioni per l’uso

INDICAZIONE
u Batteria e caricabatterie rapido non 

sono inclusi.

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
GHOOH ƞJXUH H IDPLOLDUL]]DUH FRQ WXWWH OH
caratteristiche del prodotto.

�FLJ� A�

[1] Mandrino SDS-Plus
[2] Tappo per la polvere
[3] Manicotto di bloccaggio
[4] Alloggiamento dell’impugnatura 

aggiuntiva
[5] Selettore di funzione
[6] Pulsante di sicurezza (selettore di 

IXQ]LRQH�
[7] Coperchio dell’alloggiamento

[8] Pulsante di blocco (funzionamento 
FRQWLQXR�

[9] Interruttore ON/OFF
[
] Impugnatura
[�] PXOVDQWH GL VEORFFR �EDWWHULD�
[�] BDWWHULD 

[�] Luce da lavoro a LED
[
] Pannello di controllo
[�] IQGLFDWRUH  �FROOHJDWR�
[�] Indicatore del livello di carica
[	] Indicatore del livello di velocità
[�] Indicatore  (rotazione in senso 

DQWLRUDULR�
[�] Pulsante �VHQVR GL URWD]LRQH�
[�] Pulsante �OLYHOOR GL YHORFLWĊ�
[�] Indicatore  (rotazione in senso 

RUDULR�
[�] Pulsante �OLYHOOR GL FDULFD�
[�] Passante
[�] Vite di bloccaggio
[�] Impugnatura aggiuntiva
[�] Impugnatura
[�] Arresto di profondità

�FLJ� B�

[�] Valigetta
[�] CKLDYH �FRSHUFKLR GHOO֝DOORJJLDPHQWR�
[�] Grasso
[�] Panno per la pulizia


 LD EDWWHULD QRQ ĩ LQFOXVD�

� Dati tecnici

20 V Martello 
demolitore 
ricaricabile PKHAP 2058 A1
Tensione nominale 
U:

20 V 

Giri a vuoto n0: 0–760 min–1

Numero di colpi: 0–3800 bpm 
(min–1�

Energia del colpo: 5,8 joule
Peso (senza 
EDWWHULD�� 4,9 kg
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Batteria smart 
Performance 
PARKSIDE

Smart PAPS 
20�ּA��6PDUW 
3A36 20�ּA�

Banda di 
frequenza: 2�00֑2����� MH]
Potenza di 
trasmissione: GBP 20 ת

Temperatura ambiente consigliata

Temperatura max.
�WRWDOH�� ��0 ؃C
Durante la carica: GD �� ؃C D ��0 ؃C
Durante il 
funzionamento: GD �� ؃C D ��0 ؃C
Durante la 
conservazione: GD 0 ؃C D ��� ؃C

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
VHFRQGR OD QRUPD EN �2���� IO OLYHOOR GL
UXPRUH SRQGHUDWR A GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH ĩ
tipicamente:

Livello di pressione 
VRQRUD LpA: 85,5 dB
IQFHUWH]]D KpA: 3,0 dB
Livello d’intensità 
VRQRUD LWA: 93,5 dB
IQFHUWH]]D KWA: 3,0 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
YHWWRULDOH GL WUH GLUH]LRQL� GHWHUPLQDWL
VHFRQGR OD QRUPD EN �2����

Vibrazione – Impugnatura principale
aK�HD: 6,958 m/s2

aK�CHHT: 9,819 m/s2

IQFHUWH]]D K� 1,5 m/s2

Vibrazione – Impugnatura aggiuntiva
aK�HD: 8,368 m/s2

aK�CHHT: 9,793 m/s2

IQFHUWH]]D K� 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!

IQGRVVDUH FXƚH GL SURWH]LRQH�

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

UXPRUH GXUDQWH O֝XVR HƙHWWLYR
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH SRVVRQR GLƙHULUH
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare. Cercare di 
mantenere il carico di vibrazioni e 
rumori più basso possibile. Esempi 
di misure per ridurre le vibrazioni 
sono l’uso dei guanti quando si 
utilizza lo strumento di inserimento e 
la limitazione del tempo di lavoro. Si 
deve tenere conto di tutte le parti del 
FLFOR RSHUDWLYR �DG HV� WHPSL LQ FXL
l’elettroutensile è spento e tempi in 
FXL ĩ DFFHVR� PD VHQ]D FDULFR��
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Tempo di carica

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
personali e danni materiali da uso 
improprio della batteria!

u Rispettare le istruzioni di sicurezza 
e le indicazioni per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nelle istruzioni 
per l’uso della batteria e del 
caricabatterie ;ּ20ּVּTEAM.

u Per una descrizione dettagliata del 
processo di ricarica e per ulteriori 
informazioni, consultare le istruzioni 
per l’uso separate.

o Il prodotto fa parte della serie 
;ּ20ּVּTEAM e può essere utilizzato 
con batterie della serie ;ּ20ּVּTEAM.
Le batterie della serie ;ּ20ּVּTEAM
possono essere caricate solo con 
caricabatterie della serie ;ּ20ּVּTEAM.

o Dati tecnici della batteria e del 
caricabatterie: Vedi le apposite 
istruzioni per l’uso

o IO WHPSR GL ULFDULFD ĩ LQƟXHQ]DWR
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
GLVFRVWDUVL GDL YDORUL VSHFLƞFDWL�

o Si consiglia di utilizzare il prodotto 
esclusivamente con le seguenti 
batterie:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 204 A1
– Smart PAPS 208 A1

o Si consiglia di caricare le batterie con i 
seguenti caricabatterie:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1

Tempo di 
carica
Caricabatterie

2ּAK
Batteria
3A3 20ּB�

�ּAK
Batteria
3A3 20ּB�

�ּAK
Smart PAPS 
20�ּA�

�ּAK
Smart PAPS 
20�ּA�

MD[� 2��ּA
Caricabatterie
3L*ּ20ּA��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ���ּA
Caricabatterie
3L*ּ20ּA��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� ���ּA
Caricabatterie 
3D6L* 20ּA�

35 min 60 min 50 min 120 min

Caricabatterie
Smart PLGS 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min
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Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
FDYR GL DOLPHQWD]LRQH� R TXHOOL D EDWWHULD
�VHQ]D FDYR GL DOLPHQWD]LRQH��

Sicurezza sul posto di lavoro
D� Mantenere l’area di lavoro pulita 

H EHQ LOOXPLQDWD�ֺAree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

E� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUL LQƞDPPDELOL�ֺGli elettroutensili 
producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

F� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺUna distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
D� La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili con 
PHVVD D WHUUD�ֺSSLQH QRQ PRGLƞFDWH
e prese adatte riducono il rischio di 
scosse elettriche.

E� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD FRPH WXEL� 
ULVFDOGDWRUL� VWXIH H IULJRULIHUL�ֺSe 
il corpo è a terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.

F� Tenere gli elettroutensili lontano 
GDOOD SLRJJLD R GDOO֝XPLGLWĊ�ֺLa 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

G� Non usare impropriamente 
il cavo d’alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
PRYLPHQWR�ֺI cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

H� Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
HVWHUQR�ֺL’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

I� Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH�ֺL’uso di un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH ULGXFH LO ULVFKLR
di scosse elettriche.

Sicurezza personale
D� Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare il 
buon senso quando si lavora con 
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un elettroutensile. Non usare un 
elettroutensile quando si è privi 
VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D GL GURJKH� 
DOFRO R PHGLFLQDOL�ֺUn istante 
di disattenzione durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare 
gravi lesioni.

E� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
GL VLFXUH]]D�ֺL’uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
DQWLVFLYROR� FDVFR GL VLFXUH]]D R FXƚH
di protezione, a seconda del tipo e 
dell’uso dell’elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

F� Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
R WUDVSRUWDUOR�ֺSe quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
YHULƞFDUH LQFLGHQWL�

G� Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺUn utensile o una 
chiave che si trova in una parte rotante 
dell’elettroutensile può causare lesioni.

H� Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXLOLEULR�ֺIn 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

I� Indossare indumenti adatti. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti 
e guanti lontano dalle parti in 
PRYLPHQWR�ֺVestiti sciolti, gioielli 
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

J� Se è possibile installare dispositivi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
assicurarsi che siano collegati e 
XWLOL]]DWL FRUUHWWDPHQWH�ֺL’uso di un 
impianto di aspirazione può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

K� 1RQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
SLž YROWH�ֺUn uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
D� Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
SURSULR ODYRUR�ֺCon l’elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
VSHFLƞFDWD�

E� Non utilizzare un elettroutensile 
FRQ XQ LQWHUUXWWRUH GLIHWWRVR�ֺUn 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va 
riparato.

F� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺQuesta precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

G� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno letto 
OH SUHVHQWL LVWUX]LRQL SHU O֝XVR�ֺGli 
elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.
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H� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
O֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺMolti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

I� Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL�ֺGli utensili da taglio 
FRQ WDJOLHQWL DƚODWL WHQXWL FRQ FXUD VL
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

J� Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
VYROJHUH�ֺL’uso di elettroutensili per 
applicazioni diverse da quelle previste 
può portare a situazioni di pericolo.

K� THQHUH OH LPSXJQDWXUH H OH VXSHUƞFL 
di presa asciutte, pulite e prive di 
ROLR H JUDVVR�ֺLe impugnature e 
OH VXSHUƞFL GL SUHVD VFLYRORVH QRQ
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
D� Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
SURGXWWRUH�ֺUn caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.

E� Utilizzare solo le batterie 
in dotazione con gli 
HOHWWURXWHQVLOL�ֺL’uso di altre batterie 
può causare lesioni e rischio di 
incendio.

F� Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� FKLDYL� 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare 
LO FROOHJDPHQWR GHL FRQWDWWL�ֺUn 
cortocircuito tra i contatti della batteria 
può causare ustioni o incendi.

G� Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra negli occhi, consultare un 
PHGLFR�ֺLa fuoriuscita del liquido 
della batteria può causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

H� Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGLƞFDWH�ֺBatterie danneggiate 
R PRGLƞFDWH SRVVRQR FRPSRUWDUVL LQ
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosioni o lesioni.

I� Non esporre la batteria al fuoco 
R D WHPSHUDWXUH HOHYDWH�ֺIl fuoco 
R WHPSHUDWXUH VXSHULRUL D ���0 ؃C
possono causare un’esplosione.

J� Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFLƞFDWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU 
O֝XVR�ֺUna carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
D� Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR FRQ 
SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL�ֺIn questo 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

E� Non sottoporre mai a manutenzione 
OH EDWWHULH GDQQHJJLDWH�ֺTutta la 
manutenzione delle batterie deve 
essere eseguita solo dal produttore o 
da un centro di assistenza autorizzato.
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INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
HOHWWURPDJQHWLFR� IQ GHWHUPLQDWH
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
R SDVVLYL� PHU ULGXUUH LO ULVFKLR GL
lesioni gravi o mortali, si raccomanda 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
SULPD GL XWLOL]]DUH TXHVWR SURGRWWR�

� Istruzioni di sicurezza per i 
martelli

m AVVERTENZA!
IQGRVVDUH FXƚH GL SURWH]LRQH�
L’esposizione al rumore può 
causare la perdita dell’udito.

Indossare una maschera 
antipolvere.

m AVVERTENZA!
u I lavori di foratura e scalpellatura 

possono comportare la lavorazione 
di materiali che possono generare 
polveri nocive o tossiche. Questa 
polvere rappresenta un pericolo 
per la salute della persona che 
utilizza l’elettroutensile e per tutte 
le altre persone che si trovano nelle 
vicinanze.

u Assicurarsi di non imbattersi in 
condutture dell’elettricità, del gas 
o dell’acqua durante il lavoro con 
l’elettroutensile. Se necessario, 
controllare con un localizzatore di 
tubi prima di perforare o squarciare 
una parete.

Istruzioni di sicurezza per tutti i lavori
  IQGRVVDUH FXƚH GL SURWH]LRQH�

L’esposizione al rumore può causare la 
perdita dell’udito.

  Usare le impugnature aggiuntive 
se fornite con l’elettroutensile. La 
perdita di controllo può provocare 
lesioni personali.

  Tenere l’elettroutensile dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR VL 
eseguono lavori in cui lo strumento 
di inserimento o le viti possono 
colpire linee elettriche nascoste o 
il proprio cavo di alimentazione. Il 
FRQWDWWR FRQ XQ ƞOR VRWWR WHQVLRQH SXŜ
anche mettere sotto tensione le parti 
metalliche dell’apparecchio e causare 
scosse elettriche.

Istruzioni di sicurezza in caso di utilizzo 
di punte da trapano lunghe con trapani 
battenti
  Avviare sempre la foratura a bassa 

velocità mentre lo strumento di 
perforazione è a contatto con il 
pezzo. A velocità più elevate, la punta 
può piegarsi facilmente se può ruotare 
liberamente senza contatto con il 
pezzo in lavorazione e causare lesioni.

  Non esercitare una pressione 
eccessiva e farlo solo nel senso 
longitudinale dello strumento di 
perforazione. Le punte possono 
piegarsi e rompersi o causare la 
perdita di controllo e lesioni.

� Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive

  Utilizzare dei rilevatori adeguati per 
rintracciare le linee di alimentazione 
nascoste o consultare il fornitore lo-
cale. Il contatto con le linee elettriche 
può causare incendi e scosse elettri-
che. Il danneggiamento di una linea 
del gas può causare un’esplosione.
La penetrazione in un tubo dell’acqua 
provoca danni materiali.
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  Prima di depositare l’elettroutensile, 
attendere che si sia arrestato. 
Lo strumento di inserimento può 
incepparsi e causare la perdita di 
controllo dell’elettroutensile.

  Fissare il pezzo. Un pezzo trattenuto 
da dispositivi di serraggio o da una 
morsa ha una tenuta più sicura che 
con la sola mano.

  Non toccare gli strumenti di 
inserimento o le parti adiacenti 
dell’alloggiamento subito dopo 
l’operazione. Questi possono 
diventare molto caldi durante il 
funzionamento e causare ustioni.

  Durante la foratura, lo strumento 
di inserimento può incepparsi. 
Assicurarsi di avere un appoggio 
sicuro e tenere saldamente 
l’elettroutensile con entrambe le 
mani. Si potrebbe provocare la perdita 
del controllo dell’elettroutensile.

  Tenere saldamente l’elettroutensile 
con entrambe le mani durante il 
lavoro e assicurarsi di avere un 
appoggio sicuro. L’elettroutensile 
viene guidato in modo più sicuro con 
due mani.

Accessori/complementi originali

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da . Ciò può 
causare scosse elettriche e incendi.

  Usare solo gli accessori e i 
FRPSOHPHQWL VSHFLƞFDWL QHOOH LVWUX]LRQL
per l’uso o il cui alloggiamento è 
compatibile con il prodotto.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante l’uso 
di questo prodotto in modo da poter 
LGHQWLƞFDUH WHPSHVWLYDPHQWH L SHULFROL
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere 
immediatamente il prodotto. Prima di 
rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
VSHFLDOLVWD TXDOLƞFDWR�

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di questo 
SURGRWWR SRVVRQR YHULƞFDUVL� WUD O֝DOWUR� L
seguenti pericoli:

  Danni alla salute derivanti da emissioni 
di vibrazioni se il prodotto viene 
utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.

  Danni a persone e danni materiali 
causati da strumenti di inserimento 
difettosi o dall’impatto improvviso di 
un oggetto nascosto durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.
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2. VHULƞFDUH OD SUHVHQ]D GL WXWWL L
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
GHOOD FRQIH]LRQH”��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo “Garanzia”.

� Accessori

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da . Ciò può 
causare scosse elettriche e incendi.

Per l’uso sicuro e corretto di questo 
prodotto sono necessari, tra gli altri, 
i seguenti accessori, quali utensili e 
strumenti di inserimento:

o Strumento di inserimento SDS-Plus
o Dispositivi di protezione individuale 

adeguati

Utensili e strumenti di inserimento sono 
disponibili presso i rivenditori specializzati.
Al momento dell’acquisto, osservare 
sempre i requisiti tecnici di questo 
SURGRWWR �YHGHUH “DDWL WHFQLFL”�� IQ FDVR
di incertezza, rivolgersi ad uno specialista 
TXDOLƞFDWR H FKLHGHUH FRQVLJOLR DO SURSULR
rivenditore.

� Preparazione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u IQVHULUH OD EDWWHULD [�] nel 
prodotto solo quando questo è 
completamente pronto per l’uso.

� Scelta dell’utensile

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Quando è inserito lo scalpello, è 
possibile utilizzare il prodotto solo 
con la funzione scalpello.

o Per la foratura normale e la foratura 
a percussione, utilizzare una punta 
SDS-Plus.

o Per la scalpellatura, utilizzare uno 
scalpello SDS-Plus.

� Montaggio/smontaggio 
dell’utensile SDS-Plus

o L’utensile SDS-Plus presenta un certo 
gioco radiale dovuto al sistema. Ciò 
QRQ KD DOFXQ HƙHWWR VXOOD SUHFLVLRQH
della foratura.

o Pulire l’utensile SDS-Plus prima 
di iniziare il lavoro e ingrassare 
leggermente l’estremità da inserire con 
GHO JUDVVR [�] �FLUFD 0�� J֑� J��

o Durante l’inserimento dell’utensile, 
assicurarsi che il tappo per la 
SROYHUH [2] non venga danneggiato. Il 
tappo per la polvere impedisce in gran 
parte alla polvere di foratura di entrare 
QHO PDQGULQR SDS�POXV [1] durante il 
funzionamento.
Far sostituire immediatamente un 
tappo per la polvere danneggiato.
Si consiglia di farlo eseguire dal 
nostro centro di assistenza (vedi 
“AVVLVWHQ]D”��

Montaggio dell’utensile SDS-Plus

�FLJ� C�

1. SEORFFR GHO PDQGULQR SDS�POXV [1]: 
Tirare indietro il manicotto di 
EORFFDJJLR  [3] all’indietro.

2. Inserire l’utensile SDS-Plus ruotandolo 
nel mandrino SDS-Plus [1].
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3. Bloccaggio dell’utensile SDS-Plus: 
Rilasciare il manicotto di 
EORFFDJJLR [3].

4. Controllare che l’utensile SDS-Plus sia 
saldamente inserito tirandolo.

Smontaggio dell’utensile SDS-Plus

�FLJ� C�

m CAUTELA! Pericolo di ustioni!
u Gli strumenti di inserimento, in 

particolare le punte, possono 
diventare molto caldi. Indossare 
eventualmente dei guanti protettivi.

1. SEORFFR GHO PDQGULQR SDS�POXV [1]: 
Tirare indietro il manicotto di 
EORFFDJJLR  [3] all’indietro.

2. Rimuovere l’utensile SDS-Plus.

� Regolazione dell’impugnatura 
aggiuntiva

INDICAZIONE
u È possibile ruotare l’impugnatura 

DJJLXQWLYD [�] GL ��0؃ LQWRUQR DO
prodotto e spostarla in qualsiasi 
posizione desiderata

u Le indicazioni sulla direzione (senso 
RUDULR�DQWLRUDULR� ULSRUWDWH LQ TXHVWD
sezione devono essere interpretate 
nel senso che l’utente è posizionato 
dietro il prodotto.

Montaggio dell’impugnatura 
DJJLXQWLYDּ [�]

�FLJ� D�

1. RXRWDUH O֝LPSXJQDWXUD [�]
GHOO֝LPSXJQDWXUD DJJLXQWLYD [�] in 
senso antiorario. In questo modo il 
SDVVDQWH  [�] si espande.

2. FDU VFRUUHUH LO SDVVDQWH [�]
GHOO֝LPSXJQDWXUD DJJLXQWLYD [�] dietro il 
PDQLFRWWR GL EORFFDJJLR [3].

3. PRVL]LRQDUH LO SDVVDQWH  [�]
nell’alloggiamento dell’impugnatura 
DJJLXQWLYD [4].

4. RXRWDUH O֝LPSXJQDWXUD [�]
GHOO֝LPSXJQDWXUD DJJLXQWLYD [�]
in senso orario per stringere il 
SDVVDQWH [�].

Smontaggio dell’impugnatura 
DJJLXQWLYDּ [�]

�FLJ� D�

1. RXRWDUH O֝LPSXJQDWXUD [�]
GHOO֝LPSXJQDWXUD DJJLXQWLYD [�] in 
senso antiorario. In questo modo il 
SDVVDQWH  [�] si espande.

2. EVWUDUUH O֝LPSXJQDWXUD DJJLXQWLYD [�]
GDO SURGRWWR WLUDQGR LO SDVVDQWH [�] sul 
PDQLFRWWR GL EORFFDJJLR [3].

� Regolazione dell’arresto di 
profondità

�FLJ� D�

1. AOOHQWDUH OD YLWH GL EORFFDJJLR [�].
2. FDU VFRUUHUH O֝DUUHVWR GL SURIRQGLWĊ  [�]

nella piccola apertura sotto la vite di 
EORFFDJJLR [�].

3. PRVL]LRQDUH O֝DUUHVWR GL SURIRQGLWĊ [�]
ƞQFKĝ OD GLVWDQ]D WUD OD SXQWD GHO
trapano e la punta dell’arresto di 
profondità non corrisponde alla 
profondità di foratura desiderata.

4. FLVVDUH O֝DUUHVWR GL SURIRQGLWĊ [�]
VWULQJHQGR OD YLWH GL EORFFDJJLR [�].

� Controllo del livello di carica 
della batteria

o PUHPHUH   DFFDQWR DOO֝LQGLFDWRUH GHO
OLYHOOR GL FDULFD VXOOD EDWWHULD [�].

o IO OLYHOOR GL FDULFD GHOOD EDWWHULD [�] è 
indicato dall’accensione delle luci a 
LED dell’indicatore del livello di carica.
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Indicatore Colore 6LJQLƞFDWR
Rosso, 
arancione, 
verde

Completa-
mente carica

Rosso, 
arancione

Parzialmente 
carica

Rosso Va ricaricata

o CDULFDUH OD EDWWHULD [�] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica è ancora acceso.

� Ricarica della batteria

m ATTENZIONE! Rischio di danni alla 
EDWWHULD [ּ�]!

u NRQ HVSRUUH OD EDWWHULD [�] a una luce 
solare diretta per lungo tempo e non 
collocarla su un radiatore. Mantenere 
una temperatura ambiente di max.
��0 ؃C�

INDICAZIONE
u Per istruzioni dettagliate consultare 

le istruzioni per l’uso del 
caricabatterie.

u SH OD EDWWHULD [�] è ancora calda, 
ODVFLDUOD UDƙUHGGDUH SULPD GL
caricarla.

1. Rimuovere la batteria [�] dal prodotto.
2. SSLQJHUH OD EDWWHULD [�] nel vano di 

ricarica del caricabatterie.
3. Collegare il caricabatterie a una presa 

elettrica.
4. Dopo la carica: Scollegare il 

caricabatterie dalla presa.
5. EVWUDUUH OD EDWWHULD  [�] dal 

caricabatterie.

LED di controllo sul caricabatterie

Verde Rosso 6LJQLƞFDWR
Acceso — Completamente 

carica
Modalità 
Standby 
(nessuna 
EDWWHULD [�]
LQVHULWD�

— Acceso In ricarica
— Lampeg-

giante
LD EDWWHULD [�] è 
surriscaldata

Lampeg-
giante

Lampeg-
giante

LD EDWWHULD  [�] è 
difettosa

� Funzionamento
  Utilizzare il prodotto solo con 

O֝LPSXJQDWXUD DJJLXQWLYD [�] montata.
Durante il lavoro, tenere il prodotto con 
HQWUDPEH OH PDQL VXOO֝LPSXJQDWXUD  [
]
e sull’impugnatura aggiuntiva.

  Fissare e mettere in sicurezza il 
pezzo da lavorare ad una base 
stabile utilizzando morsetti o altri 
mezzi. Se si tiene il pezzo da lavorare 
solo a mano o contro il corpo, esso 
rimane instabile, con conseguente 
perdita di controllo.

� Inserire/rimozione della 
batteria

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u IQVHULUH OD EDWWHULD [�] solo quando 
il prodotto è completamente pronto 
per l’uso.

m ATTENZIONE! Rischio di danni alle 
cose e di danni al prodotto!

u Una batteria errata può danneggiare 
il prodotto e la batteria.
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Inserire della batteria
1. Far scorrere la batteria [�] sul lato 

inferiore dell’impugnatura [
].
2. AVVLFXUDUVL FKH OD EDWWHULD  [�] scatti in 

posizione in modo udibile.

Rimozione della batteria
1. PUHPHUH LO SXOVDQWH GL VEORFFR [�] sulla 

EDWWHULD  [�].
2. EVWUDUUH OD EDWWHULD [�]

GDOO֝LPSXJQDWXUD [
].

� Selezione della modalità di 
funzionamento

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non azionare il selettore di 
IXQ]LRQH [5] ƞQFKĝ LO SURGRWWR QRQ VL
è fermato.

1. SEORFFDUH LO VHOHWWRUH GL IXQ]LRQH [5]
SUHPHQGR LO SXOVDQWH GL VLFXUH]]D [6].

2. Ruotare il selettore di funzione [5]
nella posizione desiderata. Il pulsante 
GL VLFXUH]]D  [6] scatta udibilmente in 
posizione.

Simbolo Funzione

Foratura (percussione 
LQDWWLYD�

Foratura a percussione 
�SHUFXVVLRQH DWWLYD�

Regolazione della posizione 
dello scalpello

Scalpellatura

� Regolazione della posizione 
dello scalpello

1. PRUWDUH LO VHOHWWRUH GL IXQ]LRQH [5] su 
 �UHJROD]LRQH GHOOD SRVL]LRQH GHOOR

VFDOSHOOR��
2. Ruotare lo scalpello SDS-Plus nel 

PDQGULQR SDS�POXV  [1] nella posizione 
desiderata.

3. PRUWDUH LO VHOHWWRUH GL IXQ]LRQH [5] su 
 �VFDOSHOODWXUD��

� Impostazione del senso di 
rotazione

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non azionare [�] ƞQFKĝ LO SURGRWWR
non si è fermato.

o Premere [�] per impostare il 
senso di rotazione. L’indicatore 
corrispondente si accende.

Indicatore Senso di rotazione

In senso orario

In senso antiorario

� Regolazione della velocità
o Premere [�] per selezionare uno dei 

� OLYHOOL GL YHORFLWĊ�
o È possibile regolare la velocità mentre 

il prodotto è in funzione.

Livello Velocità
1 Velocità minima
6 Velocità massima
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Velocità Diametro foro Materiali

Basso Grande
Materiali 
duri (ad es.
PHWDOOR�

Alta Piccolo
Materiali 
morbidi (ad 
HV� OHJQR�

� Accensione/spegnimento

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da funzionamento continuo 
involontario del prodotto!

u PULPD GL LQVHULUH OD EDWWHULD [�], 
YHULƞFDUH FKH O֝LQWHUUXWWRUH ON�
OFF  [9] funzioni correttamente e 
che, una volta rilasciato, torni in 
posizione OFF.

Accensione
1. IQVHULUH OD EDWWHULD  [�].
2. Tenere premuto l’interruttore ON/

OFF  [9].
LD OXFH GD ODYRUR D LED [�] si accende 
mentre si tiene premuto l’interruttore 
ON/OFF.

Spegnimento
1. RLODVFLDUH O֝LQWHUUXWWRUH ON�OFF [9].
2. Prima di depositare il prodotto, 

attendere che si sia arrestato.
3. Se si lascia il prodotto incustodito 

R VL ĩ ƞQLWR GL ODYRUDUH� ULPXRYHUH OD
EDWWHULD  [�] dal prodotto.

Funzionamento continuo (per 
scalpellare)
1. Tenere premuto l’interruttore 

ON�OFF [9]. Premere 
contemporaneamente il pulsante di 
EORFFR [8].
Se si rilascia l’interruttore ON/OFF, 
il prodotto lavora in funzionamento 
continuo.

2. Per annullare il funzionamento 
continuo, premere brevemente il 
SXOVDQWH GL EORFFR [8].

� Controllo del livello di carica 
della batteria sul prodotto

o PUHPHUH  [�] sul pannello di 
FRQWUROOR  [
].

o IO OLYHOOR GL FDULFD GHOOD EDWWHULD [�] è 
indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
FDULFD  [�].

o Durante il funzionamento, il livello di 
FDULFD GHOOD EDWWHULD [�] è visualizzato in 
PRGR ƞVVR VXOO֝LQGLFDWRUH GHO OLYHOOR GL
FDULFD  [�].

Colore 6LJQLƞFDWR
Rosso, arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, arancione Metà carica
Rosso Va ricaricata

o CDULFDUH OD EDWWHULD [�] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
FDULFD  [�] è ancora acceso.

� Trasporto
o Spegnere il prodotto e rimuovere la 

EDWWHULD [�]. Lasciare che tutte le parti 
mobili si fermino completamente.

o Rimuovere lo strumento di inserimento.
o Trasportare il prodotto sempre 

GDOO֝LPSXJQDWXUD [
].

� Pulizia, manutenzione e 
immagazzinamento

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Proteggersi durante i lavori di 
manutenzione e pulizia.

u Spegnere il prodotto e rimuovere la 
EDWWHULD [�].
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o Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni dal 
nostro centro di assistenza (vedi 
“AVVLVWHQ]D”�� UWLOL]]DUH VROR SH]]L GL
ricambio originali.

� Pulizia

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non spruzzare mai acqua sul 
prodotto.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Le sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto. Non utilizzare detergenti o 
solventi.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento del 
motore e le impugnature del prodotto.
A tale scopo, utilizzare un panno 
umido o una spazzola.

o PXOLUH LO PDQGULQR SDS�POXV [1]. A tale 
scopo, tirare all’indietro il manicotto di 
EORFFDJJLR [3] e rimuovere in avanti il 
WDSSR SHU OD SROYHUH  [2].

� Manutenzione
o PULPD GL RJQL XWLOL]]R� YHULƞFDUH FKH LO

prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate.

o Ingrassare leggermente l’estremità 
dell’utensile SDS-Plus da inserire 
FRQ GHO JUDVVR  [�] �FLUFD 0�� J֑� J� D
intervalli regolari.

o Ingrassare nuovamente l’utensile 
SDS-Plus quando sull’albero non è 
rimasto quasi più grasso.

o LD OXEULƞFD]LRQH GHOO֝XWHQVLOH SDS�POXV
garantisce un funzionamento regolare 
e una maggiore durata.

Rabbocco del grasso nella trasmissione

�FLJ� D�

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u IO JUDVVR [�] fornito in dotazione non 
è adatto per la trasmissione.

INDICAZIONE
u Rabboccare il grasso dopo circa 

�0 RUH GL ODYRUR R TXDQGR OD SRWHQ]D
d’urto diminuisce.

1. Apertura del coperchio 
dell’alloggiamento [7]: Ruotare il 
coperchio dell’alloggiamento con la 
FKLDYH  [�] in senso antiorario.

2. Rabboccare con del grasso. È adatto 
un grasso per trasmissioni per la 
OXEULƞFD]LRQH FHQWUDOL]]DWD�

3. Chiusura del coperchio 
dell’alloggiamento [7]: Ruotare il 
coperchio dell’alloggiamento con la 
FKLDYH  [�] in senso orario.

� Conservazione
o Conservare il prodotto e gli accessori 

sempre
– Pulito,
– Asciutto,
– Protetto dalla polvere,
– NHOOD YDOLJHWWD [�],
– Fuori dalla portata dei bambini.

o La temperatura di conservazione 
GHOOD EDWWHULD [�] e del prodotto è 
FRPSUHVD WUD 0 ؃C H ��� ؃C� DXUDQWH
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che la 
batteria perda energia.

o Prima di conservare: Rimuovere la 
batteria [�] dal prodotto.
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� Pezzi di ricambio/accessori
o I clienti possono acquistare pezzi di 

ricambio compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o � SRVVLELOH HƙHWWXDUH RUGLQL VROR RQOLQH�
o Per ulteriori informazioni, contattare 

il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“AVVLVWHQ]D”��

Parte Numero d’ordine
Impugnatura 
DJJLXQWLYD [�] 99945808201
GUDVVR [�] 99945808204
Panno per la 
SXOL]LD [�] 99945808205

� App PARKSIDE

INDICAZIONE
u Con l’app PARKSIDE è possibile 

monitorare il prodotto e controllare 
alcune funzioni. Le funzioni possono 
cambiare con gli aggiornamenti 
GHOO֝DSS H GHO ƞUPZDUH� PHU XOWHULRUL
informazioni sull’app PARKSIDE, 
consultare le istruzioni della batteria 
smart.

u L’app PARKSIDE supporta i sistemi 
RSHUDWLYL LOS ���0 H VXFFHVVLYL R
AQGURLG ��0 H VXFFHVVLYL�

� Condizioni
Per trovare il prodotto nell’app 
PARKSIDE, devono essere soddisfatti i 
seguenti requisiti:

o Sullo smartphone è installata l’app 
PARKSIDE e il Bluetooth® è attivato.

o Nel prodotto è inserita la seguente 
batteria: Batteria Smart Performance
PARKSIDE 3A36ּ20�ּA� R
3A36ּ20�ּA�.

Questa batteria smart è già stata 
collegata all’app PARKSIDE.
Il prodotto comunica con l’app 
PARKSIDE tramite la batteria smart.

o La batteria smart è collegata all’app 
PARKSIDE.

� Collegamento del prodotto 
all’app PARKSIDE

1. IQVHULUH OD EDWWHULD VPDUW [�].
2. Premere [�]. [�] lampeggia.

Quando il prodotto è collegato,  si 
DFFHQGH LQ PRGR ƞVVR�

3. Aprire l’app PARKSIDE.
Il prodotto viene visualizzato 
nell’elenco. Se il prodotto non è 
visualizzato nell’elenco, aggiungerlo 
manualmente.

� Collegamento manuale del 
prodotto

Monitoraggio e controllo del prodotto
1. Selezionare il prodotto nell’elenco.

Viene visualizzata la pagina di 
panoramica del prodotto.

2. Selezionare l’impostazione desiderata 
sulla pagina di panoramica.
IQ FDVR GL GXEEL� WRFFDUH   per 
selezionare il menu di aiuto.
VLHQH YLVXDOL]]DWD XQD ƞQHVWUD GL
dialogo con una descrizione della 
rispettiva impostazione.
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� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

LD EDWWHULD [�] non è inserita. IQVHULUH OD EDWWHULD [�] (vedi 
“Inserire/rimozione della 
EDWWHULD”��

LD EDWWHULD  [�] è scarica. CDULFDUH OD EDWWHULD [�] (vedi 
“RLFDULFD GHOOD EDWWHULD”��

L֝LQWHUUXWWRUH ON�OFF  [9] è 
difettoso.

Contattare il nostro centro di 
DVVLVWHQ]D �YHGL “AVVLVWHQ]D”��

Il motore è difettoso.
Le prestazioni del 
prodotto sono 
deboli.

Eccessiva pressione sul 
prodotto

Applicare una pressione 
adeguata sul prodotto.

TURSSR SRFR JUDVVR  [�] nel 
PDQGULQR SDS�POXV [1]

Ingrassare l’utensile SDS-Plus 
�YHGL “MDQXWHQ]LRQH”��

Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato Contattare il nostro centro di 
DVVLVWHQ]D �YHGL “AVVLVWHQ]D”��L֝LQWHUUXWWRUH ON�OFF  [9] è 

difettoso.

� Smaltimento

INDICAZIONE
u SPDOWLUH LO JUDVVR [�] separatamente 

dal prodotto in conformità alle 
normative locali.

L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

OVVHUYDUH O֜LGHQWLƞFD]LRQH GHL
materiali di imballaggio per lo 
VPDOWLPHQWR GLƙHUHQ]LDWR� L TXDOL
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a� e da numeri (b�
FRQ LO VHJXHQWH VLJQLƞFDWR� 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:
E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra L ULƞXWL GRPHVWLFL, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!
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Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal 
prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
DFFXPXODWRUL FRQ L ULƞXWL GRPHVWLFL�
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
ULƞXWL VSHFLDOL� I VLPEROL FKLPLFL GHL PHWDOOL
pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
HJ   PHUFXULR� PE   SLRPER� CRQVHJQDUH�
pertanto, le batterie/gli accumulatori 
esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 5 DQQL
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 5 DQQL GDOOD GDWD GL DFTXLVWR
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova il 
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
FDSDFLWĊ GHOOD EDWWHULD� FDOFLƞFD]LRQH�
ODPSDGH� SQHXPDWLFL� ƞOWUL� VSD]]ROHֈ�.
La garanzia non si estende altresì a danni 
FKH VL YHULƞFDQR VX FRPSRQHQWL GHOLFDWL
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari�
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 458082_2401� a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra� oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino�, 
la descrizione del tipo di difetto e 
O֝LQGLFD]LRQH GL TXDQGR VL ĩ YHULƞFDWR�
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN� 458082_2401 accedete alle istruzioni 
per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
Assistenza Malta
Tel.:  80062960
E-Mail:  owim@lidl.com.mt
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�  Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 





















ǌ



ăğă

 
   

 

Ƌğ
ă

Ζğ
ΖΖ


��



ΖğΖ




d

  

ăğă
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List of pictograms used

Read the instruction manual. No-load speed

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
VXƙRFDWLRQ)

Drilling

Hammer drilling

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Chiselling

Adjusting chisel position

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear dust protection!

Direct current/voltage Wear protective gloves!

“CRQQHFWHG” LQGLFDWRU  [�] SSHHG OHYHO EXWWRQ [�]

Clockwise rotating direction 
LQGLFDWRU  [�]

Counter-clockwise rotating 
GLUHFWLRQ LQGLFDWRU  [�]

RRWDWLQJ GLUHFWLRQ EXWWRQ [�]
Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details)

CKDUJLQJ OHYHO LQGLFDWRU [�]
0-3

Not suitable for children under 
� \HDUV

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Greasing the tool
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Recycling code Use the product in dry indoor 
spaces only.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

Fold-out page with product illustrations

20V CORDLESS HAMMER 
DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
DQG IRU WKH VSHFLƞHG DSSOLFDWLRQV� II \RX 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for:

– Drilling in stone, wood and metal
– Chiselling in concrete, stone and 

plaster
– Impact drilling in brick, concrete and 

stone
  TKH LED ZRUN OLJKW [�] is intended to 

illuminate the immediate work area.
  Always use the correct type of 

bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when 
purchasing and using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  AQ\ RWKHU XVH RU PRGLƞFDWLRQ RI WKH 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

  The product is part of the 
;ּ20ּVּTEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
;ּ20ּVּTEAM series. Battery packs 
of the ;ּ20ּVּTEAM series may only 
be charged using chargers of the 
;ּ20ּVּTEAM series.
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� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
FKRNLQJ DQG VXƙRFDWLRQ�

1 20V Cordless hammer drill
1 Auxiliary handle
1 Depth stop
1 Key for housing cover
1 Lubrication grease
1 Cleaning cloth
1 Storage case
1 User manual

NOTE
u Battery pack and charger are not 

included in delivery.

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

(Fig. A)

[1] SDS-Plus chuck
[2] Dust cap
[3] Locking sleeve
[4] Holder for auxiliary handle
[5] Function selection switch
[6] Retaining knob (function selection 

switch)
[7] Housing cover
[8] Locking button (continuous operation)
[9] OQ�Rƙ VZLWFK
[
] Handle
[�] Release button (battery pack)
[�] BDWWHU\ SDFN 

[�] LED work light
[
] Control panel
[�]  indicator (connected)
[�] Charging level indicator
[	] Speed level indicator

[�]  indicator (counter-clockwise 
rotation)

[�]  button (rotating direction)
[�]  EXWWRQ (speed level)
[�]  indicator (clockwise rotation)
[�]  EXWWRQ (charging level)
[�] Loop
[�] Locking screw
[�] Auxiliary handle
[�] Grip
[�] Depth stop

(Fig. B)

[�] Storage case
[�] Key (housing cover)
[�] Lubrication grease
[�] Cleaning cloth


 BDWWHU\ SDFN LV QRW LQFOXGHG LQ GHOLYHU\�

� Technical data

20V Cordless 
hammer drill PKHAP 2058 A1
Rated voltage U: 20 V 
No-load rotation 
speed n0: 0–760 min–1

Impact rate: 0–3,800 bpm 
(min–1)

Impact energy: 5.8 joule
Weight (without 
battery): ��� NJ

PARKSIDE 
Performance 
Smart battery

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1

Frequency band: 2��00֑2������ MH]
Transmitted power: GBP 20 ת
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Recommended ambient temperature

Max. temperature 
(total): ��0 ؃C
While charging: �� ؃C WR ��0 ؃C
During operation: �� ؃C WR ��0 ؃C
During storage: 0 ؃C WR ��� ؃C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the product is 
typically as follows:

Sound pressure level LpA: 85.5 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 93.5 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB

Total vibration value
Total vibration values (triaxial vector sum)
determined in accordance with EN 62841:

Vibration – Main handle
ah,HD: 6.958 m/s2

ah,CHeq: 9.819 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Vibration – Auxiliary handle
ah,HD: 8.368 m/s2

ah,CHeq: 9.793 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

u The declared total vibration value and 
the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
FDQ GLƙHU IURP WKH GHFODUHG YDOXHV 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken 
into account (e. g. times when the 
SURGXFW LV VZLWFKHG Rƙ DQG ZKHQ 
it is running idle in addition to the 
trigger time).

Charging time

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
;ּ20ּVּTEAM series.
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m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u YRX FDQ ƞQG D GHWDLOHG GHVFULSWLRQ 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

o The product is part of the 
;ּ20ּVּTEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
;ּ20ּVּTEAM series. Battery packs 
of the ;ּ20ּVּTEAM series may only 
be charged using chargers of the 
;ּ20ּVּTEAM series.

o Technical data of the battery pack and 
charger: see separate user manual

o TKH FKDUJLQJ WLPH LV LQƟXHQFHG E\ 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery pack, 
as well as the mains voltage applied, 
and may therefore deviate from the 
VSHFLƞHG YDOXHV�

o We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 204 A1
– Smart PAPS 208 A1

o We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1

Charging time
Charger

2ּAK
Battery pack
PAP 20 B1

�ּAK
Battery pack
PAP 20 B3

�ּAK
Smart PAPS 
204 A1

�ּAK
Smart PAPS 
208 A1

MD[� 2��ּA
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� ���ּA
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� ���ּA
Charger 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min
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Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺFDLOXUH WR IROORZ DOO 
instructions listed below may result in 
HOHFWULF VKRFN� ƞUH DQG�RU VHULRXV LQMXU\�

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV�ֺUQPRGLƞHG SOXJV DQG PDWFKLQJ 
outlets will reduce risk of electric 
shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD)
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�ֺA moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.



59GB/MT

c) Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
XS RU FDUU\LQJ WKH WRRO�ֺCarrying 
SRZHU WRROV ZLWK \RXU ƞQJHU RQ WKH 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WLPHV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG�ֺUse 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV�ֺA careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRULQJ SRZHU WRROV�ֺSuch 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO�ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDLUHG EHIRUH XVH�ֺMany accidents 
are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG�ֺUse of 
WKH SRZHU WRRO IRU RSHUDWLRQV GLƙHUHQW 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH�ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.
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Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type of 
EDWWHU\ SDFN PD\ FUHDWH D ULVN RI ƞUH 
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV�ֺUse of any other battery packs 
PD\ FUHDWH D ULVN RI LQMXU\ DQG ƞUH�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU�ֺShorting the battery 
terminals together may cause burns or 
D ƞUH�

d) 8QGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG PD\ 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGLFDO KHOS�ֺLiquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
PRGLƞHG�ֺDDPDJHG RU PRGLƞHG 
batteries exhibit unpredictable 
EHKDYLRXU UHVXOWLQJ LQ ƞUH� H[SORVLRQ RU 
risk of injury.

f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH�ֺE[SRVXUH WR ƞUH RU 
WHPSHUDWXUH DERYH ���0 ؃C PD\ FDXVH 
explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH 
LQVWUXFWLRQV�ֺCharging improperly or 
DW WHPSHUDWXUHV RXWVLGH WKH VSHFLƞHG 
range may damage the battery and 
LQFUHDVH WKH ULVN RI WKH ƞUH�

Service
a) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

NOTE
u This product produces an 

HOHFWURPDJQHWLF ƞHOG GXULQJ 
RSHUDWLRQ� TKLV ƞHOG PD\ XQGHU 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

� Hammer safety warnings

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can lead 
to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool and 
anyone else in the vicinity.
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m WARNING!
u Ensure that you are not likely to hit 

power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool. If necessary, check with 
a service line detector before you 
start to cut or drill into a surface.

Safety instructions for all operations
  Wear ear protectors. Exposure to 

noise can cause hearing loss.
  Use auxiliary handle(s), if supplied 

with the tool. Loss of control can 
cause personal injury.

  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the cutting 
accessory or fasteners may contact 
hidden wiring. Cutting accessory 
or fasteners contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill 
bits with rotary hammers
  Always start drilling at low speed 

and with the bit tip in contact with 
the workpiece. At higher speeds, 
the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury.

  Apply pressure only in direct 
line with the bit and do not apply 
excessive pressure. Bits can bend, 
causing breakage or loss of control, 
resulting in personal injury.

� Additional safety information
  Use suitable detectors to determine 

if there are hidden supply lines or 
contact the local utility company 
for assistance. Contact with electric 
FDEOHV FDQ FDXVH ƞUH DQG HOHFWULF 
shock. Damaging gas lines can lead 
to explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

  Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before 
placing it down. The application tool 
can jam and cause you to lose control 
of the power tool.

  Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

  Do not touch any application tools 
or adjacent housing components 
shortly after operation. These can 
become very hot during operation and 
cause burns.

  The application tool may jam during 
drilling. Make sure you have a stable 
footing and hold the power tool 
ƞUPO\ ZLWK ERWK KDQGV� Otherwise 
you could lose control of the power 
tool.

  +ROG WKH SRZHU WRRO ƞUPO\ ZLWK ERWK 
hands and make sure you have a 
stable footing. The power tool can be 
more securely guided with both hands.

Original accessories/auxiliary 
HTXLSPHQW

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
PD\ UHVXOW LQ HOHFWULF VKRFN RU ƞUH�

  Only use the accessories and 
DGGLWLRQDO HTXLSPHQW WKDW DUH VSHFLƞHG 
in the operating instructions and 
compatible with the product.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.
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  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZLWFK WKH SURGXFW Rƙ LI WKHUH DUH 
malfunctions. Have the product 
FKHFNHG E\ D TXDOLƞHG SURIHVVLRQDO 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.

  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden 
impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage 
FDXVHG E\ Ɵ\LQJ REMHFWV�

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included (see “Scope of delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
PD\ UHVXOW LQ HOHFWULF VKRFN RU ƞUH�

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, i.e.
tools and accessory tools, are necessary:

o SDS-Plus insertion tool
o Suitable personal protective equipment

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product (see 
“Technical data”). If you are not certain, 
DVN D TXDOLƞHG VSHFLDOLVW DQG JHW DGYLFH 
from your trusted dealer.

� Preparation

m WARNING! Risk of injury due to 
XQLQWHQWLRQDO VWDUW�XS�

u OQO\ LQVHUW WKH EDWWHU\ SDFN [�] once 
the product is fully prepared for use.

� Selecting a tool

m NOTICE! Risk of product damage!
u When a chisel is inserted, you may 

only operate the product using the 
chiselling function.

o For normal drilling and hammer drilling, 
use an SDS-Plus drill.

o For chiselling, use an SDS-Plus chisel.
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� Attaching/removing an 
6D6�3OXV WRRO

o The SDS-Plus tool has some radial 
play due to the system. This has no 
HƙHFW RQ WKH DFFXUDF\ RI WKH GULOO KROH�

o Before working, clean the SDS-Plus 
tool and grease the insertion end 
VOLJKWO\ ZLWK WKH OXEULFDWLRQ JUHDVH [�]
(DSSUR[� 0�� J WR � J).

o EQVXUH WKH GXVW FDS [2] is not 
damaged when inserting a tool. The 
dust cap largely prevents drilling dust 
IURP HQWHULQJ WKH SDS�POXV FKXFN [1]
during operation.
Have a damaged dust cap replaced 
immediately. We recommend to have 
this done by our Service Centre (see 
“Service”).

AWWDFKLQJ WKH 6D6�3OXV WRRO

(FLJ� C)

1. UQORFNLQJ WKH SDS�POXV FKXFN [1]: Pull 
WKH ORFNLQJ VOHHYH [3] backwards.

2. Insert the SDS-Plus tool rotatingly into 
WKH SDS�POXV FKXFN [1].

3. Clamping the SDS-Plus tool: Release 
WKH ORFNLQJ VOHHYH [3].

4. CKHFN WKDW WKH SDS�POXV WRRO LV ƞUPO\ 
secured by pulling on it.

RHPRYLQJ WKH 6D6�3OXV WRRO

(FLJ� C)

m CAUTION! Risk of burns!
u Attachment tools, especially 

drills, can become very hot.
Wear protective gloves whenever 
appropriate.

1. UQORFNLQJ WKH SDS�POXV FKXFN  [1]: Pull 
WKH ORFNLQJ VOHHYH [3] backwards.

2. Remove the SDS-Plus tool.

� Adjusting the auxiliary handle

NOTE
u You can rotate the auxiliary 

KDQGOH [�] E\ ��0؃ DURXQG WKH 
product and move it to any desired 
position.

u The directional information 
(clockwise/counter-clockwise) in 
this section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

AWWDFKLQJ WKH DX[LOLDU\ KDQGOHּ [�]

(FLJ� D)

1. TXUQ WKH JULS [�] of the auxiliary 
KDQGOH [�] counter-clockwise. This 
H[WHQGV WKH ORRS [�].

2. SOLGH WKH ORRS [�] of the auxiliary 
KDQGOH  [�] behind the locking 
VOHHYH [3].

3. PRVLWLRQ WKH ORRS [�] in the holder for 
WKH DX[LOLDU\ KDQGOH [4].

4. TXUQ WKH JULS  [�] of the auxiliary 
KDQGOH [�] clockwise to tighten the 
ORRS [�].

RHPRYLQJ WKH DX[LOLDU\ KDQGOHּ [�]

(FLJ� D)

1. TXUQ WKH JULS [�] of the auxiliary 
KDQGOH [�] counter-clockwise. This 
H[WHQGV WKH ORRS [�].

2. RHPRYH WKH DX[LOLDU\ KDQGOH  [�] from 
WKH SURGXFW E\ SXOOLQJ WKH ORRS [�] over 
WKH ORFNLQJ VOHHYH  [3].

� Setting the depth stop
(FLJ� D)

1. LRRVHQ WKH ORFNLQJ VFUHZ [�].
2. PXVK WKH GHSWK VWRS  [�] into the small 

RSHQLQJ EHORZ WKH ORFNLQJ VFUHZ  [�].
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3. PRVLWLRQ WKH GHSWK VWRS [�] so that 
the distance between the tip of the 
drill and the tip of the depth stop 
corresponds to the desired drilling 
depth.

4. FL[ WKH GHSWK VWRS  [�] by tightening the 
ORFNLQJ VFUHZ  [�].

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press  next to the charging level 
LQGLFDWRU RQ WKH EDWWHU\ SDFN  [�].

o The charging level of the battery 
SDFN [�] is indicated by illumination of 
the corresponding LED lights on the 
charging level indicator.

Indicator Colour Meaning
Red, orange, 
green

Fully 
charged

Red, orange Partially 
charged

Red Needs to be 
charged

o CKDUJH WKH EDWWHU\ SDFN [�] when 
only the red LED on the charging level 
indicator is illuminated.

� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damage to the 
EDWWHU\ SDFN [ּ�]!

u DR QRW H[SRVH WKH EDWWHU\ SDFN [�]
to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature of 
PD[� ��0 ؃C�

NOTE
u YRX FDQ ƞQG GHWDLOHG LQVWUXFWLRQV LQ 

the user manual of the charger.

NOTE
u II WKH EDWWHU\ SDFN [�] is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. RHPRYH WKH EDWWHU\ SDFN  [�] from the 
product.

2. PXVK WKH EDWWHU\ SDFN  [�] into the 
charging slot of the charger.

3. Connect the charger to a socket-
outlet.

4. After charging: Disconnect the charger 
from the socket-outlet.

5. PXOO WKH EDWWHU\ SDFN [�] out of the 
charger.

Control LEDs on the charger

Green Red Meaning
Lights 
up

— Fully charged
Stand-by mode (no 
EDWWHU\ SDFN  [�]
inserted)

— Lights 
up

Charging

— Flashes BDWWHU\ SDFN  [�] is 
overheated

Flashes Flashes BDWWHU\ SDFN  [�] is 
defective

� Operation
  Operate the product only with a 

PRXQWHG DX[LOLDU\ KDQGOH [�]. Hold 
the product with both hands by the 
KDQGOH  [
] and the auxiliary handle 
while working.

  Use clamps or another practical 
way to secure and support the 
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or 
against the body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.
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� Inserting/removing the 
battery pack

m WARNING! Risk of injury due to 
XQLQWHQWLRQDO VWDUW�XS�

u OQO\ LQVHUW WKH EDWWHU\ SDFN [�] once 
the product is fully prepared for use.

m NOTICE! Risk of property damage 
and damage to the product!

u An incorrect battery pack can 
damage the product and the battery 
pack.

Inserting the battery pack
1. PXVK WKH EDWWHU\ SDFN [�] onto the 

ERWWRP RI WKH KDQGOH [
].
2. EQVXUH WKH EDWWHU\ SDFN  [�] clicks 

audibly in place.

Removing the battery pack
1. PUHVV WKH UHOHDVH EXWWRQ  [�] on the 

EDWWHU\ SDFN  [�].
2. PXOO WKH EDWWHU\ SDFN [�] Rƙ WKH 

KDQGOH  [
].

� Selecting the operating mode

m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the function selection 

VZLWFK [5] when the product has 
stopped.

1. Unlock the function selection 
VZLWFK  [5] by pressing the retaining 
NQRE [6].

2. RRWDWH WKH IXQFWLRQ VHOHFWLRQ VZLWFK [5]
into the desired position. The retaining 
NQRE [6] audibly locks into place.

Symbol Function

Drilling (hammer mechanism 
OFF)

Hammer drilling (hammer 
mechanism ON)

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. SHW WKH IXQFWLRQ VHOHFWLRQ VZLWFK [5] to 

(chisel position adjustment).
2. Turn the SDS-Plus chisel in the SDS-

POXV FKXFN  [1] to the required position.
3. SHW WKH IXQFWLRQ VHOHFWLRQ VZLWFK [5] to 

(chiselling).

� Setting the rotating direction

m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate [�] when the 

product has stopped.

o Press [�] to set the rotating 
direction. The corresponding indicator 
lights up.

Indicator Rotating direction

Clockwise

Counter-clockwise
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� Adjusting the speed
o Press [�] to choose between 

� VSHHG OHYHOV�
o You can adjust the speed while the 

product is in operation.

Level Speed
1 Lowest speed
6 Highest speed

Rotational 
speed

Drill 
diameter Materials

Low Large
Hard 
materials 
(e.g. metal)

High Small
Soft 
materials 
(e.g. wood)

� 6ZLWFKLQJ RQ�Rƙ

m WARNING! Risk of injury due 
to unintentional continuous 
operation of the product!

u BHIRUH LQVHUWLQJ WKH EDWWHU\ SDFN [�], 
FKHFN WKDW WKH RQ�Rƙ VZLWFK  [9]
works properly and returns to the 
OFF position when released.

Switching on
1. IQVHUW WKH EDWWHU\ SDFN  [�].
2. PUHVV DQG KROG WKH RQ�Rƙ VZLWFK [9].

TKH LED ZRUN OLJKW  [�] lights up while 
\RX SUHVV DQG KROG WKH RQ�Rƙ VZLWFK�

6ZLWFKLQJ Rƙ
1. RHOHDVH WKH RQ�Rƙ VZLWFK [9].
2. Wait until the product has stopped 

before placing it down.
3. RHPRYH WKH EDWWHU\ SDFN  [�] from the 

product if you are leaving the product 
XQDWWHQGHG RU LI \RX KDYH ƞQLVKHG 
working.

Continuous operation (for chiselling)
1. PUHVV DQG KROG WKH RQ�Rƙ VZLWFK [9].

PUHVV WKH ORFNLQJ EXWWRQ  [8]
simultaneously.
WKHQ \RX UHOHDVH WKH RQ�Rƙ VZLWFK�  
the product runs continuously.

2. TR FDQFHO FRQWLQXRXV RSHUDWLRQ� EULHƟ\ 
SUHVV WKH ORFNLQJ EXWWRQ  [8].

� Checking the charging level 
of the battery pack on the 
product

o Press [�] RQ WKH FRQWURO SDQHO [
].
o The charging level of the battery 

SDFN [�] is indicated by illumination 
of the corresponding LEDs on the 
FKDUJLQJ OHYHO LQGLFDWRU [�].

o During operation, the charging level 
RI WKH EDWWHU\ SDFN [�] is permanently 
displayed on the charging level 
LQGLFDWRU  [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Half charged
Red Needs to be 

charged

o CKDUJH WKH EDWWHU\ SDFN [�] when 
only the red LED on the charging level 
LQGLFDWRU  [�] is illuminated.

� Transport
o SZLWFK Rƙ WKH SURGXFW DQG UHPRYH WKH 

EDWWHU\ SDFN [�]. Let all moving parts 
come to a complete stop.

o Remove the attachment tool.
o Always carry the product by the 

KDQGOH [
].
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� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury due to 
XQLQWHQWLRQDO VWDUW�XS�

u Protect yourself when performing 
maintenance or cleaning work.

u SZLWFK Rƙ WKH SURGXFW DQG UHPRYH 
WKH EDWWHU\ SDFN [�].

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our Service 
Centre (see “Service”). Only use 
original replacement parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric shock!
u Never spray the product with water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Chemical substances may attack the 

plastic parts of the product. Do not 
use any cleaning agents or solvents.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing and handles of the product 
clean. Use a damp cloth or brush to 
do this.

o COHDQ WKH SDS�POXV FKXFN [1]. To 
GR WKLV� SXOO WKH ORFNLQJ VOHHYH [3]
backwards and remove the dust 
FDS [2] towards the front.

� Maintenance
o Check the product before each use for 

obvious defects such as loose, worn 
or damaged parts.

o Regularly grease the insertion end 
of the SDS-Plus tool slightly with the 
OXEULFDWLRQ JUHDVH [�] (DSSUR[� 0�� J WR 
� J).

o Grease the SDS-Plus tool again when 
there is hardly any grease left on the 
shaft.

o Greasing the SDS-Plus tool ensures 
smooth operation and a longer service 
life.

Replenishing the grease in the gearbox

(FLJ� D)

m NOTICE! Risk of product damage!
u TKH OXEULFDWLRQ JUHDVH [�] included 

in the delivery is not suitable for 
gearboxes.

NOTE
u Replenish the grease after approx.

�0 ZRUNLQJ KRXUV RU ZKHQ WKH 
impact power decreases.

1. OSHQLQJ WKH KRXVLQJ FRYHU [7]: Turn 
the housing cover counter-clockwise 
ZLWK WKH NH\  [�].

2. Fill in the grease. A gear grease for 
central lubrication is suitable.

3. CORVLQJ WKH KRXVLQJ FRYHU [7]: Turn 
the housing cover clockwise with the 
NH\  [�].

� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– LQ WKH VWRUDJH FDVH [�],
– out of the reach of children.

o The storage temperature for the 
EDWWHU\ SDFN [�] and the product is 
EHWZHHQ 0 ؃C DQG ��� ؃C� AYRLG 
extreme cold or heat during storage to 
ensure the output of the battery pack 
LV QRW DGYHUVHO\ DƙHFWHG�

o Before storage: Remove the battery 
SDFN [�] from the product.
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� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for your 
order.

o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline 

(VHH “SHUYLFH”) for further information.

Part Order number
AX[LOLDU\ KDQGOH [�] 99945808201
Lubrication 
JUHDVH  [�] 99945808204
COHDQLQJ FORWK  [�] 99945808205

� PARKSIDE app

NOTE
u The PARKSIDE app lets you 

monitor the product and control 
certain functions. The functions may 
change with updates to the app 
DQG ƞUPZDUH� FRU PRUH LQIRUPDWLRQ 
on the PARKSIDE app, see the 
instructions for the smart battery.

u The PARKSIDE app supports the 
RSHUDWLQJ V\VWHPV LOS ���0 DQG 
DERYH RU AQGURLG ��0 DQG DERYH�

� RHTXLUHPHQWV
TR ƞQG WKH SURGXFW LQ WKH PARKSIDE app, 
the following requirements must be met:

o The PARKSIDE app is installed on 
your smartphone and Bluetooth® is 
activated.

o The following battery pack is inside 
the product: PARKSIDE Performance 
6PDUW EDWWHU\ 3A36ּ20�ּA� or 
3A36ּ20�ּA�.

This smart battery pack has already 
been connected to the PARKSIDE
app.
The product communicates with the 
PARKSIDE app via the smart battery 
pack.

o The smart battery pack is connected 
to the PARKSIDE app.

� Connecting the product to 
the PARKSIDE app

1. IQVHUW WKH VPDUW EDWWHU\ SDFN [�].
2. Press [�]. [�] ƟDVKHV�

When the product is connected, 
 OLJKWV XS FRQWLQXRXVO\�

3. Open the PARKSIDE app.
The product is displayed in the list.
II WKH SURGXFW GRHV QRW DSSHDU LQ WKH 
list, add the product manually.

� Connecting the product 
manually

Monitoring and controlling the product
1. Select the product from the list.

The overview page of the product is 
displayed.

2. Select the desired setting on the 
overview page.
Tap  to select the help menu if you 
are unsure.
A dialogue box with a description for 
the relevant setting is displayed.
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� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

TKH EDWWHU\ SDFN [�] is not 
inserted.

IQVHUW WKH EDWWHU\ SDFN [�] (see 
“Inserting and removing the 
battery pack”).

TKH EDWWHU\ SDFN  [�] is 
discharged.

CKDUJH WKH EDWWHU\ SDFN [�]
(see “Charging the battery 
pack”).

TKH RQ�Rƙ VZLWFK  [9] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product

Apply appropriate pressure on 
the product.

TRR OLWWOH OXEULFDWLRQ JUHDVH [�]
LQ WKH SDS�POXV FKXFN [1]

Grease the SDS-Plus tool (see 
“Maintenance”).

The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
(see “Service”).TKH RQ�Rƙ VZLWFK  [9] is 

defective.

� Disposal

NOTE
u DLVSRVH RI WKH OXEULFDWLRQ JUHDVH [�]

separately from the product 
according to local regulations.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SDSHU DQG ƞEUHERDUG��0–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!
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Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

TKH ZDUUDQW\ IRU WKLV SURGXFW LV � \HDUV 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
PDWHULDOV RU PDQXIDFWXUH ZLWKLQ � \HDUV 
from the date of purchase, we will repair 
RU UHSODFH LW ֑ DW RXU FKRLFH ֑ IUHH RI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage 
to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 458082_2401)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
WKH LGHQWLƞFDWLRQ ODEHO RQ WKH SURGXFW� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II PDOIXQFWLRQV RU RWKHU GHIHFWV DULVH� ƞUVW 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 458082_2401 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Malta
Tel.:  8006 2960
E-Mail:  owim@lidl.com.mt
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�    EU declaration of conformity

 

 



























 
   

 




















    
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung. Leerlaufdrehzahl

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
(]� B� EUVWLFNXQJVJHIDKU)

Bohren

Hammer-Bohren

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Meißeln

Meißelposition anpassen

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Gehörschutz tragen!

Augenschutz tragen!

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
schlussgefahr)

Atemschutz tragen!

Gleichstrom/-spannung Schutzhandschuhe tragen!

AQ]HLJH „VHUEXQGHQ“ [�] GHVFKZLQGLJNHLWVWDVWH  [�]

Anzeige für Drehrichtung im 
UKU]HLJHUVLQQ [�]

Anzeige für Drehrichtung 
HQWJHJHQ GHP UKU]HLJHUVLQQ [�]

DUHKULFKWXQJVWDVWH [�]
Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der Schmierfett-
tube für weitere Details)

LDGH]XVWDQGVDQ]HLJH [�]
0-3

Nicht geeignet für Kinder unter 
� -DKUHQ

VRUVLFKW� HHLųH OEHUƟĈFKH�
Es besteht Verbrennungsrisiko. Werkzeug einfetten
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Recycling-Code Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GDV PURGXNW ]XWUHƙHQGHQ 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Klappseite mit Produktabbildungen

20 V AKKU-KOMBIHAMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� BHVWLPPXQJVJHPĈųH 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für folgende 
Tätigkeiten vorgesehen:
– Bohren in Gestein, Holz und Metall
– Meißeln in Beton, Gestein und 

Verputz
– Schlagbohren in Backstein, Beton 

und Gestein
  DLH LED�AUEHLWVOHXFKWH [�] ist dazu 

bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör für 
den vorgesehenen Einsatz. Beachten 
Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder Verände-
rungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.
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  Das Produkt ist Teil der Serie 
;ּ20ּVּTEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ;ּ20ּVּTEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ;ּ20ּVּTEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ;ּ20ּVּTEAM
geladen werden.

� LLHIHUXPIDQJ

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
QLFKW PLW KXQVWVWRƙEHXWHOQ� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

� 20 V ANNX�KRPELKDPPHU
� =XVDW]KDQGJULƙ
1 Tiefenanschlag
1 Schlüssel für Gehäuseabdeckung
1 Schmierfett
1 Reinigungstuch
� AXIEHZDKUXQJVNRƙHU
1 Bedienungsanleitung

HINWEIS
u Akku-Pack und Ladegerät sind nicht 

im Lieferumfang enthalten.

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

(Abb. A)

[1] SDS-Plus-Bohrfutter
[2] Staubschutzkappe
[3] Verriegelungshülse
[4] AXIQDKPH IżU =XVDW]KDQGJULƙ
[5] Funktionswahlschalter
[6] Sicherungsknopf 

(Funktionswahlschalter)

[7] Gehäuseabdeckung
[8] Sperrtaste (Dauerbetrieb)
[9] Ein-/Aus-Schalter
[
] HDQGJULƙ
[�] Entriegelungstaste (Akku-Pack)
[�] ANNX�PDFN 

[�] LED-Arbeitsleuchte
[
] Bedienfeld
[�] AQ]HLJH  (verbunden)
[�] Ladezustandsanzeige
[	] Geschwindigkeitsstufenanzeige
[�] Anzeige (Drehung entgegen dem 

Uhrzeigersinn)
[�] Taste (Drehrichtung)
[�] Taste (Geschwindigkeitsstufe)
[�] Anzeige (Drehung im Uhrzeigersinn)
[�] Taste (Ladezustand)
[�] Schlaufe
[�] Feststellschraube
[�] =XVDW]KDQGJULƙ
[�] GULƙ
[�] Tiefenanschlag

(Abb. B)

[�] AXIEHZDKUXQJVNRƙHU
[�] Schlüssel (Gehäuseabdeckung)
[�] Schmierfett
[�] Reinigungstuch


 ELQ ANNX�PDFN LVW QLFKW LP 
Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten

20 V Akku-
Kombihammer PKHAP 2058 A1
Nennspannung U: 20 V 
Leerlaufdrehzahl 
n0: 0–760 min–1

Schlagzahl: 0–� �00 bpm 
(min–1)

Schlagenergie: ��� -RXOH
Gewicht (ohne 
Akku): ��� NJ
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PARKSIDE 
3HUIRUPDQFH 
Smart-Akku

Smart PAPS 204 
A1/Smart PAPS 
208 A1

Frequenzband: 2 �00֑2 ����� MH]
Sendeleistung: GBP 20 ת

EPSIRKOHQH 8PJHEXQJVWHPSHUDWXU

Max. Temperatur 
(gesamt): ��0 ؃C
Während des Ladens: �� ؃C ELV ��0 ؃C
Während des Betriebs: �� ؃C ELV ��0 ؃C
Während der 
Lagerung: 0 ؃C ELV ��� ؃C

*HUĈXVFKHPLVVLRQVZHUWH
Die gemessenen Werte wurden in Über-
HLQVWLPPXQJ PLW EN �2��� HUPLWWHOW� DHU 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 85,5 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 93,5 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt entsprechend 
EN �2����

SFKZLQJXQJ ֑ HDXSWJULƙ
ah,HD: 6,958 m/s2

ah,CHeq: 9,819 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

SFKZLQJXQJ ֑ =XVDW]KDQGJULƙ
ah,HD: 8,368 m/s2

ah,CHeq: 9,793 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch 
]X HLQHU YRUOĈXƞJHQ ELQVFKĈW]XQJ GHU 
Belastung verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Einsatzwerkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).
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Ladedauer

m WARNUNG! Risiko von Personen- 
XQG 6DFKVFKĈGHQ GXUFK XQVDFK�
JHPĈųHQ 8PJDQJ PLW GHP ANNX�
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
XQG HLQZHLVH ]XP AXƟDGHQ VRZLH 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
;ּ20ּVּTEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
IQIRUPDWLRQHQ ƞQGHQ SLH LQ GHU 
separaten Bedienungsanleitung.

o Das Produkt ist Teil der Serie 
;ּ20ּVּTEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ;ּ20ּVּTEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ;ּ20ּVּTEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ;ּ20ּVּTEAM
geladen werden.

o Technische Daten von Akku-Pack 
und Ladegerät: siehe separate 
Bedienungsanleitung

o Die Ladedauer wird durch Faktoren wie 
Temperatur der Umgebung und des 
Akku-Packs sowie der anliegenden 
NHW]VSDQQXQJ EHHLQƟXVVW XQG NDQQ 
ggf. von den angegebenen Werten 
abweichen.

o Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
– Smart PAPS 204 A1
– Smart PAPS 208 A1

o Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1
– Smart PLGS 2012 A1

Ladedauer
LDGHJHUĈW

2ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B1

�ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B3

�ּAK
Smart PAPS 
204 A1

�ּAK
Smart PAPS 
208 A1

MD[� 2��ּA
LDGHJHUĈW
PLG 20 A4/C1

60 min �20 PLQ �20 PLQ 2�0 PLQ

MD[� ���ּA
LDGHJHUĈW
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min �20 PLQ

MD[� ���ּA
LDGHJHUĈW 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min �20 PLQ

LDGHJHUĈW
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
KLQZHLVH IżU EOHNWUR�
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
XQG AQZHLVXQJHQ IżU GLH =XNXQIW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
YHUZHQGHWH BHJULƙ „EOHNWURZHUN]HXJ“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
EHOHXFKWHW�ֺUnordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
JHIĈKUGHWHU 8PJHEXQJ� LQ GHU VLFK 
EUHQQEDUH )OżVVLJNHLWHQ� *DVH RGHU 
6WĈXEH EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
3HUVRQHQ ZĈKUHQG GHU BHQXW]XQJ 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
6WHFNHU GDUI LQ NHLQHU :HLVH 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
.żKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU 1ĈVVH IHUQ�ֺDas 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) =ZHFNHQWIUHPGHQ 6LH GLH 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
DXI]XKĈQJHQ RGHU XP GHQ 6WHFNHU 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
IHUQ YRQ +LW]H� ¼O� VFKDUIHQ 
Kanten oder sich bewegenden 
*HUĈWHWHLOHQ�ֺBeschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ LP )UHLHQּDUEHLWHQ� 
YHUZHQGHQ 6LH QXU VHUOĈQJHUXQJV�
NDEHO� GLH DXFK IżU GHQ AXųHQ�
EHUHLFK JHHLJQHW VLQG�ֺDie 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
ZHUN]HXJHV LQ IHXFKWHU 
Umgebung nicht vermeidbar 
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ist, verwenden Sie einen 
)HKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) 6HLHQ 6LH DXIPHUNVDP� DFKWHQ 6LH 

GDUDXI� ZDV 6LH WXQ� XQG JHKHQ 
6LH PLW VHUQXQIW DQ GLH AUEHLW PLW 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
6LH PżGH VLQG RGHU XQWHU GHP 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
MHGLNDPHQWHQ VWHKHQ�ֺEin Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
DXVUżVWXQJ XQG LPPHU HLQH 6FKXW]�
EULOOH�ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
ANNX DQVFKOLHųHQ� HV DXIQHKPHQ 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) EQWIHUQHQ 6LH ELQVWHOOZHUN]HXJH 
RGHU 6FKUDXEHQVFKOżVVHO� 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ�ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
THLO GHV EOHNWURZHUN]HXJV EHƞQGHW� 
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
IżU HLQHQ VLFKHUHQ 6WDQG 
und halten Sie jederzeit das 
*OHLFKJHZLFKW�ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
.OHLGXQJ XQG +DQGVFKXKH IHUQ YRQ 
VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) :HQQ 6WDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
XQG ULFKWLJ YHUZHQGHW ZHUGHQ�ֺDie 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) :LHJHQ 6LH VLFK QLFKW LQ IDOVFKHU 
Sicherheit und setzen Sie sich 
QLFKW żEHU GLH 6LFKHUKHLWVUHJHOQ IżU 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
ZHQQ 6LH QDFK YLHOIDFKHP *HEUDXFK 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
VLQG�ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
6LH IżU IKUH AUEHLW GDV GDIżU 
EHVWLPPWH EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ 6FKDOWHU GHIHNW LVW�ֺEin 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
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c) =LHKHQ 6LH GHQ 6WHFNHU DXV GHU 
6WHFNGRVH XQG�RGHU HQWIHUQHQ 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
EHYRU 6LH *HUĈWHHLQVWHOOXQJHQ 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
ZHJOHJHQ�ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
EOHNWURZHUN]HXJH DXųHUKDOE 
GHU RHLFKZHLWH YRQ .LQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) 3ƟHJHQ 6LH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
ELQVDW]ZHUN]HXJH PLW 6RUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
THLOH HLQZDQGIUHL IXQNWLRQLHUHQ XQG 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
RGHU VR EHVFKĈGLJW VLQG� GDVV GLH 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
EHHLQWUĈFKWLJW LVW� LDVVHQ 6LH 
EHVFKĈGLJWH THLOH YRU GHP 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) +DOWHQ 6LH 6FKQHLGZHUN]HXJH VFKDUI 
XQG VDXEHU�ֺSRUJIĈOWLJ JHSƟHJWH 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
=XEHKŚU� ELQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
entsprechend diesen Anweisungen. 
BHUżFNVLFKWLJHQ 6LH GDEHL GLH 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW�ֺDer 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +DOWHQ 6LH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
WURFNHQ� VDXEHU XQG IUHL YRQ ¼O XQG 
)HWW�ֺRXWVFKLJH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

LDGHJHUĈWHQ DXI� GLH YRP +HUVWHOOHU 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ�ֺDurch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b) VHUZHQGHQ 6LH QXU GLH GDIżU 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
ANNX IHUQ YRQ BżURNODPPHUQ� 
MżQ]HQ� 6FKOżVVHOQ� 1ĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen kleinen 
MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� GLH HLQH 
ÞEHUEUżFNXQJ GHU .RQWDNWH 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) BHL IDOVFKHU AQZHQGXQJ NDQQ 
)OżVVLJNHLW DXV GHP ANNX DXVWUHWHQ� 
Vermeiden Sie den Kontakt 
GDPLW� BHL ]XIĈOOLJHP .RQWDNW 
PLW :DVVHU DEVSżOHQ� :HQQ GLH 
)OżVVLJNHLW LQ GLH AXJHQ NRPPW� 
QHKPHQ 6LH ]XVĈW]OLFK ĈU]WOLFKH 
+LOIH LQ AQVSUXFK�ֺAustretende 
ANNXƟżVVLJNHLW NDQQ ]X HDXWUHL]XQJHQ 
oder Verbrennungen führen.

e) BHQXW]HQ 6LH NHLQHQ EHVFKĈGLJWHQ 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX�ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.
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f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV�ֺFeuer oder Temperaturen über 
���0 ؃C  NŚQQHQ HLQH E[SORVLRQ 
hervorrufen.

g) BHIROJHQ 6LH DOOH AQZHLVXQJHQ 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
QLHPDOV DXųHUKDOE GHV LQ GHU 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV�ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) :DUWHQ 6LH QLHPDOV EHVFKĈGLJWH 
ANNXV�ֺSämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter Umstän-
den mit aktiven oder passiven medi-
zinischen Implantaten interferieren! 
Um das Risiko von schweren oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten, vor dem Betrieb 
dieses Produkts ihren Arzt und den 
Hersteller des medizinischen Implan-
tats zu konsultieren!

� 6LFKHUKHLWVKLQZHLVH IżU 
+ĈPPHU

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen Staub 
erzeugen können. Dieser Staub stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit der 
Person dar, die das Elektrowerkzeug 
bedient, sowie für alle anderen 
Personen in der Umgebung.

u Vergewissern Sie sich, dass 
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn 
Sie mit dem Elektrowerkzeug 
arbeiten. Prüfen Sie ggf. mit 
einem Leitungssucher, bevor Sie 
in eine Wand bohren bzw. diese 
aufschlitzen.

6LFKHUKHLWVKLQZHLVH IżU DOOH AUEHLWHQ
  Tragen Sie Gehörschutz. Die 

Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

  BHQXW]HQ 6LH =XVDW]JULƙH� ZHQQ 
diese mit dem Elektrowerkzeug 
PLWJHOLHIHUW ZHUGHQ� Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
GHQ LVROLHUWHQ *ULƙƟĈFKHQ� ZHQQ 6LH 
AUEHLWHQ DXVIżKUHQ� EHL GHQHQ GDV 
Bohrwerkzeug oder die Schrauben 
verborgene Stromleitungen 
WUHƙHQ NDQQ� Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
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Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
ODQJHU BRKUHU PLW BRKUKĈPPHUQ
  Beginnen Sie den Bohrvorgang 

immer mit niedriger Drehzahl und 
ZĈKUHQG GDV BRKUZHUN]HXJ .RQWDNW 
PLW GHP :HUNVWżFN KDW� Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.

  ÞEHQ 6LH NHLQHQ żEHUPĈųLJHQ 
DUXFN XQG QXU LQ LĈQJVULFKWXQJ ]XP 
Bohrwerkzeug aus. Bohrer können 
sich verbiegen und dadurch brechen 
oder zu einem Verlust der Kontrolle 
und zu Verletzungen führen.

� =XVĈW]OLFKH 6LFKHUKHLWV�
hinweise

  Verwenden Sie geeignete Such-
JHUĈWH� XP YHUERUJHQH VHUVRU�
JXQJVOHLWXQJHQ DXI]XVSżUHQ� 
oder ziehen Sie die örtliche 
VHUVRUJXQJVJHVHOOVFKDIW KLQ]X� 
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen.
Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen 
in eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung.

  Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie es ablegen. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

  6LFKHUQ 6LH GDV :HUNVWżFN� 
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

  BHUżKUHQ 6LH NXU] QDFK GHP BHWULHE 
keine Einsatzwerkzeuge oder 
DQJUHQ]HQGHQ *HKĈXVHWHLOH� Diese 
können beim Betrieb sehr heiß werden 
und Verbrennungen verursachen.

  Das Einsatzwerkzeug kann beim 
BRKUHQ EORFNLHUHQ� 6RUJHQ 6LH IżU 
einen sicheren Stand und halten Sie 
das Elektrowerkzeug mit beiden 
+ĈQGHQ IHVW� Sie können sonst die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
EHLP AUEHLWHQ IHVW PLW EHLGHQ 
+ĈQGHQ XQG VRUJHQ 6LH IżU HLQHQ 
sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug 
wird mit zwei Händen sicherer geführt.

OULJLQDO]XEHKŚU��]XVDW]JHUĈWH

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Produkt 
kompatibel ist.

� VHUKDOWHQ LP 1RWIDOO
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.
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  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus.
Lassen Sie dieses von einer 
TXDOLƞ]LHUWHQ FDFKNUDIW żEHUSUżIHQ XQG 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Einsatzwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
YHUXUVDFKW GXUFK ƟLHJHQGH OEMHNWH�

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2� Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=XVWDQG EHƞQGHQ� SROOWHQ SLH HLQH 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� =XEHKŚU

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt:

o SDS-Plus-Einsatzwerkzeug
o Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“). Fragen 
SLH EHL UQVLFKHUKHLW HLQH TXDOLƞ]LHUWH 
Fachkraft und lassen Sie sich von Ihrem 
Fachhändler beraten.

� Vorbereitung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] erst 
dann in das Produkt ein, wenn 
es vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

� :HUN]HXJ DXVZĈKOHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGLJXQJ GHV 3URGXNWV�

u Bei eingesetztem Meißel dürfen 
Sie das Produkt nur mit der 
Meißelfunktion betreiben.
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o Verwenden Sie zum normalen Bohren 
und Hammerbohren einen SDS-Plus-
Bohrer.

o Verwenden Sie zum Meißeln einen 
SDS-Plus-Meißel.

� SDS-Plus-Werkzeug 
montieren/demontieren

o Das SDS-Plus-Werkzeug hat 
systembedingt etwas radiales Spiel.
Dies hat keine Auswirkungen auf die 
Genauigkeit der Bohrung.

o Reinigen Sie vor der Arbeit das 
SDS-Plus-Werkzeug und fetten Sie 
das einzusteckende Ende leicht mit 
SFKPLHUIHWW [�] ein (FD� 0�� J ELV � J).

o Achten Sie beim Einsetzen des 
Werkzeuges darauf, dass die 
SWDXEVFKXW]NDSSH [2] nicht beschädigt 
wird. Die Staubschutzkappe 
verhindert weitgehend das Eindringen 
von Bohrstaub in das SDS-Plus-
BRKUIXWWHU  [1] während des Betriebs.
Lassen Sie eine beschädigte 
Staubschutzkappe unverzüglich 
ersetzen. Wir empfehlen, dies von 
unserem Service-Center vornehmen zu 
lassen (siehe „Service“).

SDS-Plus-Werkzeug montieren

(AEE� C)

1. SDS�POXV�BRKUIXWWHU [1] entriegeln: 
=LHKHQ SLH GLH VHUULHJHOXQJVKżOVH [3]
nach hinten.

2� Setzen Sie das SDS-Plus-Werkzeug 
drehend in das SDS-Plus-Bohr-
IXWWHU [1] ein.

3. SDS-Plus-Werkzeug festklemmen: 
LDVVHQ SLH GLH VHUULHJHOXQJVKżOVH [3]
los.

4. Überprüfen Sie, ob das SDS-Plus-
Werkzeug fest sitzt ist, indem Sie 
daran ziehen.

SDS-Plus-Werkzeug demontieren

(AEE� C)

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Einsatzwerkzeuge, insbesondere 

Bohrer, können sehr heiß werden.
Tragen Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

1. SDS�POXV�BRKUIXWWHU  [1] entriegeln: 
=LHKHQ SLH GLH VHUULHJHOXQJVKżOVH [3]
nach hinten.

2� Entnehmen Sie das SDS-Plus-
Werkzeug.

� =XVDW]KDQGJULƙ HLQVWHOOHQ

HINWEIS
u SLH NŚQQHQ GHQ =XVDW]KDQGJULƙ [�]

XP ��0؃ XP GDV PURGXNW KHUXP 
drehen und ihn in jede gewünschte 
Position bringen

u Die Richtungsangaben (im 
Uhrzeigersinn/entgegen dem 
Uhrzeigersinn) in diesem Abschnitt 
sind so zu deuten, dass der Nutzer 
hinter dem Produkt positioniert ist.

=XVDW]KDQGJULƙּ [�] montieren

(AEE� D)

1. DUHKHQ SLH GHQ GULƙ [�] des Zusatz-
KDQGJULƙV [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn. Dadurch erweitert sich 
GLH SFKODXIH [�].

2� SFKLHEHQ SLH GLH SFKODXIH [�] des 
=XVDW]KDQGJULƙV  [�] hinter die 
VHUULHJHOXQJVKżOVH [3].

3. PRVLWLRQLHUHQ SLH GLH SFKODXIH [�] in der 
AXIQDKPH IżU GHQ =XVDW]KDQGJULƙ  [4].

4. DUHKHQ SLH GHQ GULƙ [�] des Zusatz-
KDQGJULƙV [�] im Uhrzeigersinn, um die 
SFKODXIH [�] festzuziehen.
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=XVDW]KDQGJULƙ [ּ�] demontieren

(AEE� D)

1. DUHKHQ SLH GHQ GULƙ [�] des Zusatz-
KDQGJULƙV [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn. Dadurch erweitert sich 
GLH SFKODXIH [�].

2� Entnehmen Sie den Zusatzhand-
JULƙ [�] vom Produkt, indem 
SLH GLH SFKODXIH [�] über die 
VHUULHJHOXQJVKżOVH [3] ziehen.

� TLHIHQDQVFKODJ HLQVWHOOHQ
(AEE� D)

1. LŚVHQ SLH GLH FHVWVWHOOVFKUDXEH [�].
2� SFKLHEHQ SLH GHQ TLHIHQDQVFKODJ [�]

LQ GLH NOHLQH ¼ƙQXQJ XQWHU GHU 
FHVWVWHOOVFKUDXEH [�].

3. Positionieren Sie den Tiefen-
DQVFKODJ [�] so, dass der Abstand 
zwischen der Spitze des Bohrers und 
der Spitze des Tiefenanschlags der 
gewünschten Bohrtiefe entspricht.

4. FL[LHUHQ SLH GHQ TLHIHQDQVFKODJ [�], 
LQGHP SLH GLH FHVWVWHOOVFKUDXEH  [�]
festziehen.

� Ladezustand des Akku-Packs 
SUżIHQ

o Drücken Sie  neben der 
LDGH]XVWDQGVDQ]HLJH DP ANNX�PDFN [�].

o Der Ladezustand des Akku-
PDFNV [�] ZLUG GXUFK AXƟHXFKWHQ GHU 
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige angezeigt.

Anzeige Farbe Bedeutung
Rot, orange, 
grün

Voll 
aufgeladen

Rot, orange Teilweise 
aufgeladen

Rot Muss 
aufgeladen 
werden

o LDGHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige leuchtet.

� ANNX�3DFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGLJXQJ GHV ANNX�3DFNV [ּ�]!

u SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDFN  [�]
nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
WHPSHUDWXU YRQ PD[� ��0 ؃C HLQ�

HINWEIS
u DHWDLOOLHUWH AQZHLVXQJHQ ƞQGHQ SLH 

in der Bedienungsanleitung des 
Ladegeräts.

u FDOOV GHU ANNX�PDFN [�] noch warm 
LVW� ODVVHQ SLH LKQ YRU GHP AXƟDGHQ 
herunterkühlen.

1. EQWQHKPHQ SLH GHQ ANNX�PDFN  [�] aus 
dem Produkt.

2� SFKLHEHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] in den 
Ladeschacht des Ladegeräts.

3. Verbinden Sie das Ladegerät mit einer 
Steckdose.

4. NDFK GHP AXƟDGHQ� TUHQQHQ SLH GDV 
Ladegerät von der Steckdose.

5. =LHKHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] aus dem 
Ladegerät heraus.

.RQWUROO�LEDV DP LDGHJHUĈW

*UżQ Rot Bedeutung
Leuchtet — Voll aufgeladen

Standby-Modus 
(NHLQ ANNX�PDFN  [�]
eingesetzt)

— Leuchtet Wird aufgeladen
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*UżQ Rot Bedeutung
— Blinkt ANNX�PDFN  [�] ist 

überhitzt
Blinkt Blinkt ANNX�PDFN  [�] ist 

defekt

� Betrieb
  Betreiben Sie das Produkt nur mit 

PRQWLHUWHP =XVDW]KDQGJULƙ [�]. Halten 
Sie das Produkt während der Arbeit 
PLW EHLGHQ HĈQGHQ DP HDQGJULƙ [
]
XQG =XVDW]KDQGJULƙ IHVW�

  BHIHVWLJHQ XQG VLFKHUQ 6LH GDV 
:HUNVWżFN PLWWHOV =ZLQJHQ RGHU 
DXI DQGHUH AUW XQG :HLVH DQ HLQHU 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt es 
instabil, was zum Verlust der Kontrolle 
führen kann.

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�]
erst dann ein, wenn das Produkt 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

m ACHTUNG! Risiko von 
6DFKVFKĈGHQ XQG 6FKĈGHQ DP 
Produkt!

u Ein falscher Akku-Pack kann 
das Produkt und den Akku-Pack 
beschädigen.

Akku-Pack einsetzen
1. SFKLHEHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] auf 

GLH UQWHUVHLWH GHV HDQGJULƙV [
].
2� Stellen Sie sicher, dass der Akku-

PDFN  [�] hörbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Entriegelungs-

WDVWH [�] DP ANNX�PDFN [�].
2� =LHKHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] vom 

HDQGJULƙ  [
] ab.

� BHWULHEVDUW ZĈKOHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGLJXQJ GHV 3URGXNWV�

u Betätigen Sie den Funktionswahl-
VFKDOWHU [5] erst dann, wenn das 
Produkt zum Stillstand gekommen 
ist.

1. Entriegeln Sie den Funktionswahl-
VFKDOWHU  [5] durch Drücken des 
SLFKHUXQJVNQRSIHV [6].

2� Drehen Sie den Funktionswahl-
VFKDOWHU [5] in die gewünschte Position.
DHU SLFKHUXQJVNQRSI [6] rastet hörbar 
ein.

Symbol Funktion

Bohren (Schlagwerk AUS)

Hammerbohren (Schlagwerk 
EIN)

Meißelposition anpassen

Meißeln

� MHLųHOSRVLWLRQ DQSDVVHQ
1. Stellen Sie den Funktionswahl-

VFKDOWHU [5] auf (Meißelposition 
anpassen).

2� Drehen Sie den SDS-Plus-Meißel 
LP SDS�POXV�BRKUIXWWHU  [1] in die 
erforderliche Position.

3. Stellen Sie den Funktionswahl-
VFKDOWHU [5] auf (Meißeln).
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� Drehrichtung einstellen

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGLJXQJ GHV 3URGXNWV�

u Betätigen Sie [�] erst dann, 
wenn das Produkt zum Stillstand 
gekommen ist.

o Drücken Sie [�], um die 
Drehrichtung einzustellen. Die 
entsprechende Anzeige leuchtet.

Anzeige Drehrichtung

Im Uhrzeigersinn

Entgegen dem 
Uhrzeigersinn

� Drehzahl anpassen
o DUżFNHQ SLH  [�], um zwischen 

� DUHK]DKOVWXIHQ ]X ZĈKOHQ�
o Sie können die Drehzahl anpassen, 

während das Produkt in Betrieb ist.

6WXIH Drehzahl
1 Niedrigste Drehzahl
6 Höchste Drehzahl

Drehzahl Bohrdurch-
messer Materialien

Niedrig Groß
Harte 
Materialien 
(]� B� MHWDOO)

Hoch Klein
Weiche 
Materialien 
(]� B� HRO])

� Ein-/Ausschalten

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollten Dauerbetrieb 
des Produkts!

u BHYRU SLH GHQ ANNX�PDFN [�]
einsetzen, prüfen Sie, ob der Ein-/
AXV�SFKDOWHU  [9] ordnungsgemäß 
funktioniert und beim Loslassen in 
die AUS-Position zurückkehrt.

Einschalten
1. SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDFN  [�] ein.
2� HDOWHQ SLH GHQ ELQ��AXV�SFKDOWHU  [9]

gedrückt.
DLH LED�AUEHLWVOHXFKWH [�] leuchtet, 
während Sie den Ein-/Aus-Schalter 
gedrückt halten.

Ausschalten
1. LDVVHQ SLH GHQ ELQ��AXV�SFKDOWHU  [9]

los.
2� Warten Sie, bis das Produkt zum 

Stillstand gekommen ist, bevor Sie es 
ablegen.

3. EQWQHKPHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] aus 
dem Produkt, wenn Sie das Produkt 
unbeaufsichtigt lassen oder mit der 
Arbeit fertig sind.

Dauerbetrieb (]XP MHLųHOQ)
1. HDOWHQ SLH GHQ ELQ��AXV�SFKDOWHU  [9]

gedrückt. Drücken Sie gleichzeitig die 
SSHUUWDVWH [8].
Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter 
loslassen, läuft das Produkt im 
Dauerbetrieb.

2� Um den Dauerbetrieb abzubrechen, 
GUżFNHQ SLH NXU] GLH SSHUUWDVWH [8].

� Ladezustand des Akku-Packs 
DP 3URGXNW SUżIHQ

o DUżFNHQ SLH  [�] DP BHGLHQIHOG [
].
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o DHU LDGH]XVWDQG GHV ANNX�PDFNV [�]
ZLUG GXUFK AXƟHXFKWHQ GHU 
entsprechenden LED-Leuchten der 
LDGH]XVWDQGVDQ]HLJH [�] angezeigt.

o Während des Betriebs wird der 
LDGH]XVWDQG GHV ANNX�PDFNV [�]
dauerhaft an der Ladezustands-
DQ]HLJH [�] angezeigt.

Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Halb aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden

o LDGHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
LDGH]XVWDQGVDQ]HLJH  [�] leuchtet.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

HQWQHKPHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�].
Lassen Sie alle bewegenden Teile zum 
vollständigen Stillstand kommen.

o Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
o Tragen Sie das Produkt immer am 

HDQGJULƙ [
].

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Schützen Sie sich bei Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten.

u Schalten Sie das Produkt aus und 
HQWQHKPHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�].

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen 
(siehe „Service“). Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals mit 

Wasser ab.

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGLJXQJ GHV 3URGXNWV�

u Chemische Substanzen können 
GLH KXQVWVWRƙWHLOH GHV PURGXNWV 
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MRWRUJHKĈXVH XQG GULƙH GHV PURGXNWV 
sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

o Reinigen Sie das SDS-Plus-
BRKUIXWWHU  [1]. Ziehen Sie dazu die 
VHUULHJHOXQJVKżOVH [3] nach hinten und 
QHKPHQ SLH GLH SWDXEVFKXW]NDSSH [2]
nach vorne ab.

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

MHGHU VHUZHQGXQJ DXI RƙHQVLFKWOLFKH 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Fetten Sie das einzusteckende Ende 
des SDS-Plus-Werkzeugs regelmäßig 
OHLFKW PLW SFKPLHUIHWW [�] ein (FD� 0�� J 
ELV � J).

o Fetten Sie das SDS-Plus-Werkzeug 
erneut ein, wenn auf dem Schaft kaum 
noch Fett haftet.

o Die Schmierung des SDS-Plus-
Werkzeugs gewährleistet einen 
reibungslosen Betrieb und eine längere 
Lebensdauer.
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6FKPLHUIHWW LP *HWULHEH QDFKIżOOHQ

(AEE� D)

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGLJXQJ GHV 3URGXNWV�

u Das im Lieferumfang enthaltene 
SFKPLHUIHWW [�] ist nicht für Getriebe 
geeignet.

HINWEIS
u Füllen Sie das Schmierfett nach ca.

�0 AUEHLWVVWXQGHQ RGHU ZHQQ GLH 
Schlagleistung nachlässt nach.

1. GHKĈXVHDEGHFNXQJ [7] ŚƙQHQ� 
Drehen Sie die Gehäuseabdeckung 
PLW GHP SFKOżVVHO [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2� Füllen Sie Schmierfett ein.
Geeignet ist ein Getriebefett für 
Zentralschmierungen.

3. GHKĈXVHDEGHFNXQJ [7] schließen: 
Drehen Sie die Gehäuseabdeckung mit 
GHP SFKOżVVHO [�] im Uhrzeigersinn.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– LP AXIEHZDKUXQJVNRƙHU [�],
– außerhalb der Reichweite von 

Kindern.
o Die Lagertemperatur für den Akku-

PDFN [�] und das Produkt beträgt 
]ZLVFKHQ 0 ؃C XQG ��� ؃C� VHUPHLGHQ 
Sie während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

o Vor der Lagerung: Entnehmen Sie den 
ANNX�PDFN [�] aus dem Produkt.

� EUVDW]WHLOH�=XEHKŚU
o Kunden können kompatible Ersatzteile 

und Zubehör über www.optimex-shop.
com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Teil Bestellnummer
=XVDW]KDQGJULƙ [�] ������0�20�
SFKPLHUIHWW [�] ������0�20�
RHLQLJXQJVWXFK [�] ������0�20�

� App PARKSIDE

HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern.
Die Funktionen können sich mit 
Updates von App und Firmware 
ändern. Weitere Informationen zur 
App PARKSIDE ƞQGHQ SLH LQ GHU 
Anleitung des Smart-Akkus.

u Die App PARKSIDE unterstützt die 
BHWULHEVV\VWHPH LOS ���0 XQG KŚKHU 
RGHU AQGURLG ��0 XQG KŚKHU�

� Voraussetzungen
Um das Produkt in der App PARKSIDE zu 
ƞQGHQ� PżVVHQ IROJHQGH VRUDXVVHW]XQJHQ 
erfüllt sein:

o Auf Ihrem Smartphone ist die App 
PARKSIDE installiert und Bluetooth®

ist aktiviert.
o Im Produkt ist folgender Akku-Pack 

eingesetzt: 3AR.6IDE 3HUIRUPDQFH 
6PDUW�ANNX 3A36ּ20�ּA� oder 
3A36ּ20�ּA�.
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Dieser Smart-Akku-Pack wurde bereits 
mit der App PARKSIDE verbunden.
Das Produkt kommuniziert über 
den Smart-Akku-Pack mit der App 
PARKSIDE.

o Der Smart-Akku-Pack ist mit der App 
PARKSIDE verbunden.

� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. SHW]HQ SLH GHQ SPDUW�ANNX�PDFN [�]
ein.

2� Drücken Sie [�]. [�] blinkt.
Wenn das Produkt verbunden ist, 
leuchtet  kontinuierlich.

3. ¼ƙQHQ SLH GLH ASS PARKSIDE.

Das Produkt wird in der Liste 
angezeigt. Sollte das Produkt nicht in 
der Liste angezeigt werden, fügen Sie 
das Produkt manuell hinzu.

� Produkt manuell verbinden
3URGXNW żEHUZDFKHQ XQG VWHXHUQ
1. Wählen Sie das Produkt in der Liste 

aus.
Die Übersichtsseite des Produkts wird 
angezeigt.

2� Wählen Sie die gewünschte Einstellung 
auf der Übersichtsseite aus.
Tippen Sie bei Unsicherheit  an, um 
das Hilfemenü auszuwählen.
Ein Dialogfenster mit einer 
Beschreibung für die jeweilige 
Einstellung wird angezeigt.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

DHU ANNX�PDFN [�] ist nicht 
eingesetzt.

SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen und entnehmen“).

DHU ANNX�PDFN  [�] ist entladen. LDGHQ SLH GHQ ANNX�PDFN [�]
auf (siehe „Akku-Pack 
DXƟDGHQ“).

DHU ELQ��AXVVFKDOWHU  [9] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

=X ZHQLJ SFKPLHUIHWW  [�] im 
SDS�POXV�BRKUIXWWHU  [1]

Fetten Sie das SDS-
Plus-Werkzeug ein (siehe 
„Wartung“).

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

DHU ELQ��AXVVFKDOWHU  [9] ist 
defekt.
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� Entsorgung

HINWEIS
u EQWVRUJHQ SLH GDV SFKPLHUIHWW [�]

getrennt vom Produkt gemäß den 
örtlichen Bestimmungen.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7� KXQVWVWRƙH�
20֑22: Papier und Pappe/80–98: 
VHUEXQGVWRƙH�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
GHUHQ ¼ƙQXQJV]HLWHQ NŚQQHQ 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

8PZHOWVFKĈGHQ GXUFK IDOVFKH 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -DKUH DE KDXIGDWXP� DLH GDUDQWLH]HLW 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

SROOWH GDV PURGXNW LQQHUKDOE YRQ � -DKUHQ 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
ZLU HV ֑ QDFK XQVHUHU WDKO ֑ NRVWHQORV 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.



94 DE/AT/CH

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� AEZLFNOXQJ LP *DUDQWLHIDOO
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN ���0�2B2�0�) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) ���0�2B2�0�
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
ServicH ¼VWHUUHLFK
Tel.:  0800 2�2�2�
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 ��2���
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     E8֓.RQIRUPLWĈWVHUNOĈUXQJ

 
Ͳ
 





















ǁ

ƺ

ćć

 
   

 

Ͳ		

Ͳ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćć
ć

Ƃ	





    
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